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jVen, tal como eres!
Come as you are!

A Bilingual Song Book
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ADVENT

Toda la Tierra

Unison

All Earth is Hopeful

Al
|

w

-

f ’

1 Al earth is hope-ful, the Sav - ior comes at last!
2 Peo - ple of Is-rael, you heard the proph-et tell
I To - da la tier - ra es - per-ragal Sal - va - dor

2 Di - ceel pro- fe - ta al pueb -lo dels - ra - el:
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Fur - rows lie o - pen for God's cre - a - tive task: this, the
“A vir - gin moth -er  will bear Em-man - u - el”; she con -
yel  sur-coa-bier - to, la o - bra del Se - fior; es el
“De  ma-dre vir-gen ya vie-n¢FEm-man - u - el,” se - rd
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la - bor of peo - ple who strug - gle to see how
ceived him, “God with us,” our broth - er, whose birth re -
mun - do que lu - cha por la li - ber - td, re -
“Di - os con nos- tros,” her - ma - no gse - rd, con
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God’s truth and jus-tice set ev-ery-bod-y free.
stores hope and cour-age to chil-dren of this earth, (4) ev - er sets us free,

cla-ma ju-sti-cia y bus-ca la ver-dad.
la ¢s-per-an - za al mun-do vol-ve - rd. (4}dar-nos lib- er-tad.
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Mountains and valleys will have to be prepared;
new highways opened, new protocols declared.
Almost here! God is nearing, in beauty and grace!
All clear every gateway, in haste, come out in haste!

We first saw Jesus a baby in a crib.

This same Lord Jesus today has come to live
in our world; he is present, in neighbors we see
our Jesus is with us, and ever sets us free.

Monzes y valles habra que preparar;
NUEVOSs caminos tenemos que trazar.

El estd ya muy cerca, venidlo a encontrar,
y todas las puertas abrid de par en par.

En una cueva Jesids aparecio,

perg en el mundo estd presente hoy.
Vive en nuestros hermanos, con ellos estd;
¥ vuelve de nuevo a darnos liberiad.



ADVENT

2 Madredeh Iglesia Mother of the Church
Estribillo
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Rue-ga por no - so-tros, Ma - dre de la} - gle-sia,
Pray for us, O Ma - ry, moth - er of all na-tions,
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_Vir - gen del Ad - vien-to, es- pe-ran-za  nues-tra.
Ad - vent’s Bless - ed Vir- gin, hope of our sal - va - tion.
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_De Je-sis lagu - ro - ra, del cie -lo la  puer-ta,
Dawn-ing of Christ's sun-light, our door-way to  heav-en,
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_fue-ga por no - so - tros, Ma-dre de laJ - gle - sia.
pray for us, O  Ma - ry, moth-er of all  na - tions.
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_Ma-dre de lal - gle - sia.
moth-er of all na - tions.

Estrofas
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1. Ma-dre de los pue-blos, de la mar es - tre-lla,
2. Al-zanues-tros o0 - jos ha-cia tu be - lle-za,
1. Moth-er of the na-tions, star a - bove the o -cean,
2. Grant that we may see you_.. in all your ra-diant beau-ty.
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1. llé - va-nos a Cris - to, da-nos sus pro - me - sas.
2. gui - a nues-tros  pa - sos a la vi-dae - ter - na
1. lead wus to Christ Je - sus, fill us with his  bless-ings.
2. Guide us in our jour-ney to God's ho - ly  pres-ence.
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1. E-res, Vir-gen Ma- dre, de la gra- cia lle - na,
2. Vir-gen del Ad - vien- to, €s - pe-ran - za  nues - ra,
1. Ho - Iy Vir- - gin Moth-er, bear - er of Christ's dawn-ing.
2.Ho-ly Vir-gin Ma-nry, hope of our sal - va - tion,
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I. del Se-iior lags - cla- va, del mun-do la Rei- na
2. lé - va-nos a  Cris-to, da - nos sus pro - me - sas.
1. God's most low - ly ser-vant, Queen of all cre - a - tion.
2. lead wus to Christ Je - sus, fill us  with his  bless-ings.

Pals: Estanos Unipos (Sureste); English: Morrer oF 7HE Churcs
Letra: Bernazdo Velado y Grafia, siglo 300 . en inglés, Gypsy Lodos y Juan J. Sosa, Pbro., n. 1947,
@ Bernardo Velado y Grafia. Derechos reservados. Con las debidas licencias.
Misics: Juan ], Sosa, Pbro., ®1993, Juan J. Sosa, Pbra. Obea publicada por OCP Publications. Detechos reservados.



CHRISTMAS

3 Gloria, Gloria, Gloria Gloria, Gloria, Gloria
N | | < ‘ ¢
=TT 1
| v . . -I
Y, £ '

Glo-ria, glo - ria, glo - ria, glo - ry be to God on high!

jGlo «rig, glo - ria, glo - ria en las al - wr - as a Dios!
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And on earth be peace to the peo-ple in whom God is well pleased.

Yenla tie - ma paz pa-raa-que-llos. . . quea-ma e Se - For
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CHRISTMAS

4 Venid, Fieles Todos O Come, AllYe Faithful
Estrofas
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1. Ve - nid, fie-les to - dos, a Be - lén va - ya - mos go-
2. En po - bre pe - se - bre  ya-cggl re-cli - na - do. al
3.Can-tad ju-Dbi - lo - sas, ce-les-tes cria - W - ras: e -
4. Je - sds, «ce-le - bra- mos___ tu ben-di - to  nom - bre con
5. O come, all ye faith- ful, _  jov-ful and i - wm - phant, O
6. Ad - é - ste fi - dé - les,.— lae -t ti-um - phan - ies. Ve -
A4 | | Pt
1 I - 1 1 L I |
1 — | | | E— L IR l 22 B
L —— —ﬂ—_;:‘;j—:#?” = ) :
Y] ¥ SET : R e S
r: /r . ~‘-.--' LSS
1. z0 - sos, triun - fan - tes ¥y fle - pos  dea-mor sl
2. mun - dgo-fre - cien - do e - ter - nasal - va-cion, Al
3. sue - nen los ¢cie - Jos con vues - Ua  can-<ion, Al
4. him - nos so - lem - nes de gra - O lo - or Par
5. come ve, O come ye o Beth - le - hem;
6. ani - te ve - ni - te in Béih - fe - lem,
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1. rey de los cie - los hu - mil - de wve - rc - mos
2. san - (0 Me - sf - as, e Ver - bohu-ma - na - o
3, Dios bon - da - do - so___  glo-rigen las &l - w - ya
4, si - glos e - ter - moslahu-ma - ni-dad te  hon - re
5. Come and be - hold him, __  born the King of  an - vels;
6. Na - tum vi - dé - te Re - gem an - ge - o -  rum,
Estribillo
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Ve -nid,__ a-do - re-mos,ve - nid, _ a-do - re - mos. v -
O come let us a - dore him, QO come let us a - dove fhim, O
Ve - nf - te, a-do - ré - mus, ve - ni - te, a-do - ré - nus. ¢ -
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nid, a-do - re - mos a Cris - el 5S¢ - iior,
come, . let us - dore him, Christ, the Lord!
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CHRISTMAS

5  DichosaTierra, Proclamad Joy to the World
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I. iDi-cho-sa tie - rra, pro-cla - mad Que vi - no yagl Se-
2, Di-cho-sa ftie - tra,el Sal - va - dor Triun-fan - tcha de  rei-
3. Ce-sgen el mun - do laa - flic - cién, Y ahu-yén - te - seel do-
4. Bl 1- ge al mun - do con ver - dad Y gra - cia sin i-
1. Joy to the world! the Lord is come; Let earth re- ceive her
2. Joy to the world! the Sav - ior reigns; Let us  our songs em-
PO N e B Y N e B N =
5 | i H—A ] I f
Rt Yeay, \—-/ et s \_—/
1. dor! En wvues - ras__ al - mas pre - pa - rad
2. nar! Re - sue - nen__ co > ros, co-ros de lo - or,
3. lor; Que bro - te en ca - da co - ra - z6n
4. gual; Sua- mor su - bli - mey gran__ bon - dad
1. King; Let ev - ‘ry.... heart pre - pare __ him__  room,
2. ploy; While fields and __ floods, rocks, hills _ and. _ plains
AT = —me
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l. Un  si-tipal Re- den - tor, un si - tigal Re - den” - tor,
2. En cie - 10, tie - rra y mar, en cic - lo, tie - rra y mar,
3. Paz, go-zoy san - to a-mor, paz, g0 - ZOy san - to a- mor,
4, Ja - mads ten-drd su i-gual, ja - mds ten-drd su i- gual, -

1. And heav'n and na - ture _ sing,

and-  heav'n and na - ture _ sing,

2. Re - peat the sound-ing __ joy, re - peat the sound-ing __ joy,
I /_-\
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1. un si -  tiga nues - tro Re - den - tor,
2. en cie - lo, tie = rmay vas - to mar.
3. paz, ple - no  go - Z0y san - 0a - mor.
4, ja - mds, ja - mds fen - drd  sui - gual
1. and  heav’n, and heav’'n and na - ture sing.
2. re - peat re - peat the sound - ing Joy.

Pafs: INGLATERRA

Letra: 8686 y repeticién; del Salmo 98; Isaac Watts, 1674-1748, alt.; . por 5. D. Athans, 1883-1969.

Musica: ANTIOCH; T. Hawkes' Colfectior: of Tuner, 1883; George
10

E Handel, 1685-1759; am. ds Lowell Mason, 1792-1872.



CHRISTMAS

6 Noche de Paz, Noche de

Amor
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Silent Night, Holy Night
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i. No - che de paz,
2. No - che de paz,

3. No - che de paz,
1. §i - lent night!
2. Si - lent night!
3. Si - lent night!

1. Noi - te Fe - liz/

-

No - che dea
No - che dea
No - che dega
Ho - Iy
Ho - Iy
Ho - Iy
Noi - te Fe
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- mor; To - do duer - meen
- mor; Mi - ra qué gran
- mor; Al Di - vi - no
night!  All is calm,

night!  Shep - herds quake
night!  Son of God, —__

-~ liz! O  Sen - hor

-
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1. de - rre - dor. En - tre los as - tros quees-par - cen su  Juz
2. res - plan- dor Lu-ceen el ros-tro del Ni- fio Je- sis,

3. Sal - va - dor

Que por no - so - tros

na - ciden un por - tal

l. all is bright Round _._ yon Vir - gin Moth - er and child!
2. at the sighty Glo - ries stream — from heav - en a - far;
3. love’s pure light Ra - diant beams — from thy  ho-ly face,
1. Deus dea-mor. Po -  brez-in - ho na - sceu em Be - [ém.

Saa”

S -

Je - sas,

1. Be-llag-nun-cian-doal ni - fi - to Bri - lla lags-
2. En el pe-se- bre del mun-do la oz, Bri - lla lags-
3. Him-nos can - te - mos dea- mor ce-les-tial. (Glo - ria por
I. Ho - Iy In- fant so ten ~ der and mild, Sleep____ in
2. Heav'n - ly hosts sing “Al - le - lu - ia! Christ ___ the
3. With____ the dawn of re-deem - ing grace, Je -  sus,
1. Eis na La - pa Je - sus nos-so bem, Dor - me em
-J\"’ -‘ =

Il. tre - lla de paz, Bri-lla laes-tre - lla de paz.

2. tre - lla de paz, Bri-lla lags-tre - lla de paz

3. siem-preal Se - iior! jGlo-ria por siem-pre al Se - fior!

1. heav - en - Iy peace, Sleep . in heav - en- ly peace.

2. Sav - ior is born, Christ — the Sav - ior is born”

3. Lord, at thy birth, Je - sus, Lord, at thy Dbirth

1. paz, 6 Je - sus! Dor-me em paz, & Je - sus!

11



Estrofas Adicionales en espaniol

4. Noche de paz, Noche d¢ amor; 6. Noche de paz, Noche de amor;
Jesis nace en un portal, Ha nacido ¢l Redentor,
Llena la tierra la paz del Sefior, Ya los Pastores le vienen a ver,
Llena las almas la gracia de Dios, Sus corazones le van a ofrecer
Porque nacig el Redentor, A su Dios y Salvador;
Porque na016 el Redentor. A su Dios y Salvador.
5. Noche de paz, Noche de amor; 7. Noche de paz, Noche d¢ amor;
iNoche buena del Sefior! Alabemos al Sefior
Cantan los dngeles al Emmanuel: Que en esta Noche se digné venir
“Gloria en los cielos al Rey de Israel, A los humildes para redimir.
Paz en la tierra y amor, iAmor al Dios del amor!
Paz en la tierra Lamor" iAmor al Dios del amor!
Pals: AusTRIA

Letra: Ire; Jossph Mohr, 1792-1849; esrofa 1, . en espafiol de Federico Fliedner, 1845-1901;
estrofas 27, anénimo; tr. en inglés de John E Young, 1820-1885; . en Portugués, anénimo.
Musica: STILLE NACHT; Franz X. Gruber, 1787-1863.
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CHRISTMAS

7

Pequeno Pueblo de Belén O Little Town of Bethlehem
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1. Pe - que-iio puc-blo de Be-1n Que duer-mes sin so -
2. Al po-bre es-ta - blo de Be-1n Un Ni-fio des-cen -
3. Ma - ri-aa Cris-to hoy nos dio En  car-ne de mor -
4.;0h San-to Ni- fio de Be-1lén! Des - cien - de con tua -
1. O lit - tle town of  Beth- le - hem, How still we see thee
2. O ho - Iy Child of Beth- le-hem! De - scend to us we
1 1 I | |
3 1 1 4 | ' I
- £ e 55 = -
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1. far, Te cu - bre c¢on  su man - toa - zul Laes -
2, dié: Pe - que - fio tri - goen el pa - jar, Cor -
3. tal. Y mien - tras ve - las, td Be - 1én, Dor -
4. mor, Ye - chan - do fue - ra to - do mal, Na -
1. lef A - bove thy deep and dream-less sleep The
2. pray; Cast out our sin  and en - ter in, Be
i | . I | ] .
T T — | T T T I 1 | I I
— —— J % = = = o .i
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[. tre - Tla de la paz. Mas en tus  mu - ros
2. de - ro sin  pas - tor. Mas es - ta  No - che
3. mi- doel mun-dges - i A - lum - bra yael Iu -
4. ceen no - so - fros hoy. An - gé - li - cos can-
1. si - lem stars  go by; Yet in thy  dark streets
2. born in us to - day. We hear the Christ-mas
%—b . : : ; ] 1 4 l { !
! 1 1 ! 1 | [l 1
S ¢, o w = x o
. ar - de Un fue - go ce - les - tiak Es  Dios que
2, San - ta La vi - da nos a - brib, Pues, quien a -
3. c¢ - 1o Con lla - ma ce - les - tal, Y bro - taen
4. to - res lLea - nun-cian al na - cer Ven con no -
l. shin - eth The ev - er - last - ing  Light; The hopes and
2. an - gels The great glad tid - ings  tell; O come to
h 1 } F | } ‘K 1
> go—u i i j | }! ————
1. qui - so por a-mor Na - cer en por - tal.
2. ca - ba de na - cer: Es Cris - to, nues - tro Dios.
3. es - ta no - chea-zul, EI him - no  de la paz.
4, 50 - tros a mo-rar, Je - sis, E- ma - nu- el
1. fears of all  the vears Are  met in thee to - night.
2. us, a - bide with us, Our Lord Em-man - u - el!

Pafs: Estapos Unipos
Lecra: 8G 86 76 86; Phillips Brooks, 1835-1893; estrofas 1-3, wrad. de B. B. G.; estrofa 4, trad. de T. M. Westrup, alt.
Muisica: ST, LOUIS; Lewis H, Redner, 1831-1908.
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CHRISTMAS

8 Angeles Cantado Estan Angels We Have Heard on High
Estrofas
1 13 ' .,_IP_ J 1 ! i P S l ,,_il. ‘I‘Ai
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. An - ge - les can - tan-dpes-tdn Tan dul-ci - si - ma can-cién;
2. Los pas-to-res sin ce-sar Sus can-ta-res dan a Dios;
3. Hoy a - nun-cian con fer-vor Queha na - ci-doel Sal - va- dor
4. Oh, ve-nid pron-0a Be-lén Pa - ra con-tem- plar con fe

1. An - gels we have heard on high Sweet-1Iy sing-ing o'er the plains,
2. Shep- herds, why this ju - bi- lee? Why your joy- ous strains pro-long?
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1. Las mon-ta - fas sue-co dan Co-mo fiel con - tes - ta- cidn.
2. Cuén glo - rio-soes el can-tar De su me - lo - dio - sa voz
3. Los mor-ta - les go-za-rdn Paz y bue-na  vo - lun. tad.
4. A Je - sis, Au - for del bien, Al re-cién na - c¢i - do Rey.
1. And the moun-tains in re-ply Ech- o back their joy - ous strains.
2. Say what may the tid-ings be Which in- spire your heav’n-ly song.
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in ex-cel-sis De - o, Glo N

a Diosen el cie - lo

in ex-cel-sis De s
a Diosen el cie =

=B 1R -

Pafs: Francra

Letra: 77 77 con estribillo; Tradicional, siglo XVTIL; . en espaiol, anénimo;
tr. cn inglés, James Chadwick, 1813-1882, y ares, alt.

Msicz: GLORIA; Tradicional.
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EPIPHANY
9 Nifio Lindo

Child So Lovely
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Child  so love - ly, here 1 kneel be - fore you,
Ni - Fo lin - do, an - te ti me rin - do,
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child 80 Tove - ly, you are Christ, my God.
ni - Ao lin - do, e - res tit mi Dios.
fH ' ' l ! 3; i : i ! !
{7~ : * - o
i3 —— -~
Child SO love - ly, here 1 kneel be - fore you,
Ni -  Fo lin - do, an - fte i me rin - do;
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child 50 love - ly, you are Christ, the Lord.
ni - Ao lin - do, e - res tu mi Dios.

Words: Venezuelan, tr. George Lockwood, 1987 © 1989 The United Methodist Publishing House (admin. TCC - The Copyright
Company, 1026 16th Ave. South, Nashville, TN 37212 [www.thecopyrightco.com].) All rights reserved. International copyright
secured. Used by permission.

Music: Caracas, Venezuelan; arr. Emily R. Brink © 1994 CRC Publications, 2850 Kalamazoo Avenue Southeast, Grand Rapids,
MI 48560 [www.crcpublications.org]. All rights reserved. Used by permission.



EPIPHANY

10 Los Magos Que llegaron

a Belén

Introduciion
fone time only)

The Magi Who to Bethlehem Did

Go

) I
e — et e S

N i o & L — 5

Y = = e = - -

Los ma - gos que lle - ga - ron a Be - Ién a4 - nun-
The ma - gi who fo Beth - le - hem did 2o were the

h [—

P’ A ! T ! T i] { - ——— I I { t
cia-ron la lle-ga-da del Me - si-as y no - so-tros, con a - le -
her-alds of the com-ing of Mes - si-ah; and with  jov we  al - so would

, ~

; ] — ! ! — % él
Fi - & | A Fi

\Q)U i J & J\ ﬁ;
gri - a, laa-nun - cia - mos hoy tam -  bién.
has - ten to an - nounce  ihe news to - day

Verses
e e —— =
N~"—9% 5 ¢ 4 ¢ 5 § ¢ 5 ¢ 3
1 De tie-rrta le - ja - na ve - ni - mos a ver - te,_
2 Al re-cién na - c¢i - do quees Rey de los re - yes,__
! From a dis - tant land we  come with hum - ble greet - Ing,
2 To  the new-born  Child who has no earth-ly trea - sure__
h [———
o 1 } N i ! E—  ——
G == i
no - sir - ve de gui - a laes-tre - lla deO - rien - te,.___
o - 1o - le re - gal - lo pa-raor-nar sus - sie - nes.__
where the east - ern star  our car - @ - van s lead - ing.
I have come with  gold  to  bring de - light and plea - sure. _
Estrebillo (Refiain)
0 — | \ — )
P A 1 | 1 [ny q' I\‘ d I I 1
ANV i tﬁi‘ - o d ’ d ’
) ‘ ' | |
(1-3)0Oh  bri-MNan - tees - e - lla que.a - nun - cias laau -
(HGlo-ria_cn las al - tu - ras al Hi - jo de
(I-3)Ev - er - shin - ing star, God's  bril - liant  dawn re -
4Glo - ry  be to God, who  sent the Child of

0 _ = I _ A

Tro %<5 % T S S i ze
AV I — L | é i P- é

Y] — ! % [

ro - ra no nos fal - te nun - ca
Dios, Glo-ria_en las al - tu - - ras
veal - ing, ev - er guide our way, God's
Heav - en, Glo - ry be to God, and
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A | 1 g
A ’j ' ' — A—— ' I f— )
= —3———5—— =
tu luz bien - he - cho - ra.
(4yen la  tic-rraa - mor.
pre-sence still as - sur - ing. ___
4)peace to all on earth.

3 Como_cs Dios el nifio
le regalo_incienso,
con aroma dulec
que sube_hasta_el cielo.
Estribillo

4 Al nifo del ciclo
que bajo_a la tierra,
le regalo mirra
que_inspira tristeza.
Estribillo

3 To the Child of God
rich incense | am bringing,
with aroma sweet
that hcavenward is winging.
Refrain

4 To the Child who came
to bring us heaven's gladness,
1 have come with myrrh,
a sign of coming sadncss.
Refrain

Words: Manuel Fernandez Juncas, tr. Carolyn Jennings © 1995 The Pilgrim Press, 700 Prospect Ave., Cleveland, OH 44115-1100
[www.thepilgrimpress.com]. All rights reserved. Used by permission.

Music: Los Magos, Traditional Puerto Rican Carol.




EPIPHANY

|| DeTierra Lejana From A Distant Home
Venimos
Dm . - Gm
. e ——
S s ——
1 From a dis - tant home the Sav-ior we come seek - ing,
2 Glow-ing gold I bring the new-born babe so ho - ly,
1 De tie-rra le -ja - na ve-ni-mos a- ver - te
2 Al re-cién na - ¢i - do quees Rey de los re - yes,
[o— [~ [—
> T — — 3 —
% = & » - i
. . S
A = AG A DI'II\
b i i T 1 % A _i — l_—'ql t {
w38 3 4403 o
us - ing as our guide the star so bright-ly beam - ing.
to - ken of his power to reign a- bove in glo - ry.
nos sir-ve de gui - a lges-tre - lla deO-rien - fe
o-ro le re - ga - lo pa-raor-nar sus sie - nes.
—
ﬂ:l d— _ﬁ 1 |
b e i Qg ]
r
Refrain
Dm EV/D AD Dm G Gm D GmD AJsus A7
ﬁ e | N s p— | |
@' " B : g H:
J : # ‘
Love-ly east-ern star that tells us of God’s morn - ing,
Glo-ry in the high - est to the Son of Heav - en,
Oh bri-llan-tees-tre - lla quegnun-ciaslaau-ro - ra
Glo-rigenlas al - tu - ras Hi - jo de Dios,
[ o~
5 =Ea=se ==
|28 | 17 . | . ~[
z - T~
DA A7 [1 D!  Dm |
n g” lk1 ! 1 1 —_— : ]
& 'y 3 5 55 8. e ey
v je ® o
heav-en's won-drous light, O  nev - er cease your shin - ing!
and up-on the earth be
no nos jfal - te nun - ca tu luz bien-he - cho - ra
Glo-rigenlas al - - ras —~—
®). - s P = » ! J
2 5 : - ; .
- r - -
....
}I{Q‘I\l‘gsiheﬂgkm\ carol; tr. George K. Evans (1917- ) ISLA DEL ENCANTO
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3 Frankincense I bring

the child of God's own choosing,

token of our prayers
to heaven ever rising.
Refrain

4 Bitter myrrh have I
to give the infant Jesus,
token of the pain
that he will bear to save us.
Refrain

19
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| —r i
* ’ i " a -
I <
peace  and love to all.
yen la tie - rrag - mor.
. j LJ J P 2
: i
F— 4

3 Como es Dios el Nirio
le regalo incienso,

perfume con alma

que sube hasta el cielo.

Estribillo

4 Al Nifio del cielo
que bajo a la tierra,
le regalo mirra
que inspira tristeza.
Estribillo



EPIPHANY

12 Yo Soy La Luz Del Mundo

| Am the World’s True Light

Part 1 I
_9 ) | - —lx [re— |
- IV Y ] S | ; ? ; ; - . F [ﬂ 1 1 S = |
e B Y | i i [ | f I/ I " B i — i - —— -
ANIV. =] 1 ) | | | ) 4 1 1 1 1 | 1
S E— | | | ] —— ]
Yo soy la luz del mun-do.___ El quc me si-ga ten - dra ta
I am the world's true light. If vou will fol - low me, your
h %) [ ———
4 | ——e - d I {  — T
(R e R e SR B e R
QJ T 1 1 V [ 1 T —] S Y s
luz que le da 1la vi - da. Y  nun-caanda-ra en la os-cu-1i - dad.
life will re-flect my bright-ness __and vyou'll nev-er walk___ in the night
Part 2
f u | | | |
P AR I I ) | ) | | |
¥ 4 o [ I I I | 1 |
[ fan il [} I [ I (] 1 [l
ANIV d d [
.
A - e - lu - vya, a - le - lu - ya,
_9 b | . | | | pre——— e ——
=17 I I I = T T 1 1 T I
fos—— = = F = z T J—‘—J_"_d'
ANIV [} = !
[y
a - le - lu - ya, a - le lu! La, la, la, la, la, la.
Part 3
{ u . pe— | . . L |
o | | 1 | I | | | | | I | 1 1 | |
¥ 4 i [ I I | I | I ! | 1 I &
[ fan ) hu [} - - - - | - |
(7 e o 4 o 4 = o r—
QJ . . . =
Dios es la luz, Dios es la paz, Dios es__ a - mor,
God is our light, God is our peace, God is___ our love.
IE) p—— l l A [
=XV 1 1 I 1 } — — — — — T I\] I } { ¥ —
e = i
——
Dios es la luz, Dios es la paz, Dios es___ a - mor.
God is our light, God is our peace, God is—_ our love.

Words and Music: based on John 8:1, att. Rudolfo Ascencio, tr. C. Michael Hawn © 1999 Choeristers Guild, 2834 West Kingsley
Road, Garland, TX 75401-2498 [www.choristersguild.org]. All rights reserved. Used by permission.
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EPIPHANY

| 3 Del Oriente Somos We Three Kings
Estrofas
g&___j o : — — T n
¢ e ——— —— :
1. Del QO - rien - (e so - mos los tres,
2. O - ro trai - go pa - ra el rey
3. Del lu ~ ce - 10 va -~ mos en pos,
4, Ha ve - ni - dgal mun - do la luz,
5. . Rey su - pre - Mo, Dios Sal - va - dor,
1. We three  Kkings of O - ri - ent are,
2. Born a King on Beth - le - hem’s  plain,
3. Frank - in - cense o of - fer  have I
4, Myrrh is mine; is bit - ter per - fume
5. Glo - rious now, be - hold him a - rise
| N a : —_—
g“f 4 ™ { {
¥ ———— 1 . o
. Ca - bal - ga - mos has - ta Be - Ién,
2. Queha na - ¢ - dga - qui en  Be - kn,
3. Nos con - du - ceal Hi - jo de Dios;
4. Mi - ma Yo leo - frez - coa Je - sus,
S. Ce - loy tie - ma te dan lo - on
l. Bear - ing gifts we tra - verse a - far
2. Gold I bring to crown  him a - gain;
3. In - cense owns a De - 1 - ty nigh;
4. Breathes a life of gath - er - ing  gloom;
5. King and God and Sac - i - fice!
=
| I} H J
5—2 < === e
1. Que ha na - ci - doel Pro - me - 4t -  do
2. Rey ex - cel - so Rey e - ter -  no
3. Yo leo - frez - co Gra - tojn - cien - 50,
4, Mi - ma pu - ra, A - mar - gu - I8,
5. A - le - ln - yal A - le - I - ya!
1. Field and  foun - tain, Moor and  moun - iain,
2. King for - ev - en Ceas - ing ney - er
3. Pray'r and  prais - ing, Glad - ly rais - ing,
4, Sor - r'wing, sigh - ing,  Bleed - ing, dy - ing
50 Al - le - lu - g Al - e « lu - ial”
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L 188
L 18

1. Prin ¢i - pe dels ra - el

2. Del mun - do su mo  bien.

3. Le rin - doa - do - ra - cién. iOh,

4. Sfim - bo - 1o de la  cruz.

5. Can - te - mos con fer - vor

1. Fol - low - ing yon der  star.

2. 0 ver us  all to  reign.

3. Wor - ship him God on  high. 0

4. Sealed in the stone - cold tomb.

S, Sounds through the earth and  skies.
—ce——c———=t —
 — - < ¢ 5§ % ’—-—¢1~

as - tro de su - bli - mear - dor, De di -vi - no
star  of won - der, star of night, Star  with roy - al
: . L :  p— N é »
==
res - plan - dor! Nun - cio be - llo, tus des -
beau - ty  bright, West - ward lead - ing, stll pro -
%ﬂ l Ao S i - :

4 Q‘L“ 1 '1} 1 IL‘ 1 A l. _l
< 1 ¢ 1+ =% ¢ —%——
te - lles Nos guia - rén por su ful - gor.
ceed - ing, Guide us to the  per - fect light.

Pals: Eszapos Unipos

Letrz: 88 44 6 y Esmibillo; Matee 2, 1-11; John H. Hopkins, Jr., 1820-1891.
Msics: KINGS OF ORIENT; Joha H. Hopkins, Jz
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LENT

| 4 Nada Te Turbe

Let Nothing Worry

| ¥
13 |

I 1 N ! !
N ! I! ! !

Na-da te tur-be,

na-da tees-pan-te:

< & *

quiena Dios tie-ne

na-da le fal- ta.

e

k]

’

T

Translation

Let nothing worry or upset you:
whoever has God needs fear nothing,.
Let nothing worry or upset you:
God alone is enough.

2
!

\ | | | .
A —— N—] 1 N— : 4 -i si !
E e o5 3 ﬁ :l ¥ ¥ ¥ E:[ e
Na-da te tur - be, na-da tees-pan-te: s6 - lo Dios ba - sta
_— ) —
! ! ! I‘ I'
’—o - t t

Words: Jacpues Berthier (1923-1994), adapt. Theresa of Avila (1515-1582) © Les Presses de Taizé, France

(admin. GIA Publications, Inc., exclusive agent). All rights reserved. Used by permission.

Music: Jacques Berthier (1923-1994) © Les Presses de Taizé, France (admin. GIA Publications, Inc., exclusive agent).
All rights reserved. Used by permission.
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LENT

| 5 Renuévanos, Senor Renew Us, Lord

Estribillo
t N i <7 T
rg X ez H 4F,T ;1‘ I
Re - nué - va - nos, Se - for,
Re - new Hs, Lord, fill us
o . i —— ] ———)

—

) ] e e
v -

.‘FN -’
ll¢ - na-nos con tua-mor.  Sa-nael do - lor de los
with__ . your love. Heal the dreams that were
I | l " " [ A 1
b— i — f B — g =
e e R e e e
| 4 | -’ -+’
sue - oS que per - di - mos Re - nue - va nues- tras
lost and filled with pain. Re -new______  our
y i ;“ i :‘K e A i t
e i 1 N
Seas” S’ ‘\_ _T‘
vi - das__ yel ca - mi - no quees-co - gi-mos.f—-‘t'_'|
lives —____ and the path we  take Let us
e
¥ L -

- wu’ Saw

Gui -a-nos co-mo fa - mi - lia en la fe.
walk _______ as a fam - i - ly of faith.

trofas” Final
1

Il"' a las Es :
ol 1 A 3
%L-F. ¢ . —ta— o
f— Yane -~ -
L2 T—r Guf -a-nos c¢co-mo fa-

y Let wus walk___ . as a

ﬁ

1 1 Y 1 1 | % [N
b—1 —] N 1 !' i‘. v ——F
[ I '! - -
mi - lia en la fe.

fam - - ly of faith.

Estrofas
Y T T —3 _‘ﬁ I 'Y 'Y _‘q_‘h'—'—‘
1 1 Y l\l \
Ed;d—bﬁj:“‘—... e~ o e v
1. Je - sbs, to - ma nues - tra ma - no,_ .. en -
F5Y Pa - dre trans - for - ma - nos. A -
] L !
—| - — ; = | X
----- B = -
s¢ - fla-nos__ aa - mar Da-nos fuer - za___
y A - yi - da-

L
2.brd - za-nos con tEs- pf - ri- tw
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LIRACION

1 11 q I T 1 ) e % !!‘1 g i
S A R A B B
s pa-ra vi-vir tm pa - la-bra

nos aa-cep - tar -  npos el w-noal o - to.

Gui - a- nos, Je - “mis L0 con
Rom - pe las ca-de-nas de mie - do '

1
2
%,,.‘z- e — ;
t ~ gt ————
S ———+7 7 « . .
|
2

K a7 J—— | K T k
i]‘x } i | 1 ! 1 ! 1) 1 z ‘
I, nues - tros bra-zos a - bier-tos pa - ra re - ci-bhir al
2. vi - den nues-tros ho - ga- res, pa-raa - S vi-vir  tu
) ) ) ! Estribilin
{ | | 1 ! ]
' ‘_, - & o= 3 '
- bre sin  es - pe - ran -  za
san - ta vo - lun - tad.
Verses
T . R — . n )
o ] — { 1 I ¥ T PEs——f——
- dé:i——“———d—d—p— ———— —0— ¢ 5
e S Nea?
1. Je - sus, take our hand. Teach us . e
2. Fa - ther, change our hearts. Em-brace  us __ wiih your
3 —— 1
%"‘ : e [ N
-’ 1 ; T
o T 7—7 CA A o
1. care Give us cour - age to five  vour
2, Spir - @, Help us fo ac - cepi one an -
f
3 1 A e —
n F 0 1 Y 1
& o b ==
—
1. word. Je - sus, lead s
2, oth - er Break  the chains . of
A
 ro— i 1% i 1Y . £ — i
—— = - — H f = ] i
.J do d - - . ‘- H
1. on; with our  arms onr - streiched, ler  uy
2. fear that di - vide our  homes. Help  ws
al Estribiilo
) ) ) | l 1N ! .| 1 i
5 — Y == —
> - ——— @l_. O —
1. wel - come home the home - less with-out hope.
2. 10 for - give and live your ho - Iy  will.

Pats: EsTanos Unipos (Orsts)
Letra y misica: Toms Rareo, siglo XX, y Armida Grajeda, n. 1940; 81998, Tom Ratto y Armida Grajeds.
Obra publicada por OCP Publications. Derechos reservados,

25



LENT
|6 Un Pueblo Camina The People Walk

Estribillo
B e S——
% — T : —p— e
Un pue-blo qu¢e ca - mi-na por el mun-do 2ri -
The peo - ple walk through-out the world to-geth-er and
x o |
e T ‘1 d 1 1 JA Jl‘ 1 11 1 : 5 ! .
: o : e o |
() S—— ! -
mn-do: “Ven, Se-ior”. Un pue-blo  que bus-caen es- ta
cry out, "Come, O Lord!” The peo-ple  who long to cluin the
e —— Y "
e
g D s = o
vi - da la gran Li - be - ra-cibn
prom- ise, God's lib - er - ar - ing Word
Estrofas
¢ i e e— = - {
~ 1 i i il - 1 + I - n
' J ~ . - i : d 4[?1 Ir' % - é 1
1. Los po - bres siem-prees-pe - ran el & - ma- ne - cer deun
2. Sal - vas - te nues-tra vi-da de laes-cla - vi - tud. ey -
3. El mun-do, por la gue-rra san-gra sin ra - zdn: fa -
. The poor omes of the world a-wait the dawn of hope, when
2. You broke ihe bonds of sin, un-tied the cap-tive's hand. re -
3. The life-blood of the world is shed in mind-less war aned
e e e e e e N —
5 D {0 i r o T = | f\; ) w —l
s ey gl g
D) ; Z Fwt
I df - a_ méds jus - oy sin O - pre - sidn, Los
2. cla-vos d¢e la ley, sir-vien-doen el te - mor No -
3. mi - lias des - tro - za - das bus - can un ho - gar El
1. jus - tice . will shine and make op - pres-sion flee, The
2. leased us___. from fear and slav - 'ry 1o the law. We
3. fam- 'lies___  de- sire a home where con- flicts cease. With
- at Extritutlo
1 ‘: ! ‘[ 1] !; { J— 1 f-q
o c L — ﬁ—‘t‘_f
r r
I. po-bres he-mos pues-to laes-pe-ran-zaen i, Li - ber - 1a - dor,

2. so-tros he-mos pues-to lags-pe-ran-zagn ti.  Dios del a- mor
3. mun-do tie - me pues-ta sues-pe-ran-zaen ti, Dios de la paz.
1. emp -ty hands of all are raised to you, Lord God: oh, ser us jree!
2. lift our hands in hope, we put our trust in  you, 0 God of love,
3. all the world we lift our hands in hope 1o you, 0 God of peace

Pais: Espafia
Letra: Juan A Espinosa, n. 1940: te. de Maron A, Sele, sigho XX, ale.
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LENT

|7 1d y Ensefad Go and Teach
Estrofas
{ 3 1 4
- : I 1
M’Z‘ 3
1. Sois la se-mi - Na que ha de cre-cer, sois es-
2. Sois u-na Ha - ma que ha deen-cen-der  res- plan-
3. Sois  fue-goy sa - via que vi - ngp tra-er, sois la
1. You are the seed  that must grow  and bear fruit. You're a
2. You are a torch  that must burst forth in flame, turn- ing
3. You are the fire and the life that 1 bring. You're the
—— —1—1
4R Neat < : = ‘
1. tre“lla que ha___ de bri-llar Sois le-va-du - ra, sois
2. do-res de fey___ ca - ri-dad Sois los pas - to - res que
3. 0-Ja quea-gi - ta la mar La le-va-de - ra pe-
1. star that must shine, __ bring-ing light, You are the yeast, you're the
2. hearts__  to faith and char - i - ty. You are the shep- herds that
3. wave _ that stirs __. up the sea. You, my dis - ci - ples, must
> 1 N T T 3
4 —— — ]
====-=: ===55
l. gra - no de sal, an-tor-cha que de - bea-lum-brar.
2. han de gui- ar al mun-do por sen - das de paz
3. que - iia dea-yer fer-men-ta la ma - sa del pan
L. salt of the earth, a bea-con that shines in the night.
2, lead «all the world in path-ways of light and of peace.
3. leav - en the bread, the King-dom of God in the world.
A J ] [S—
r w— 1 il 11 ’; Jr I —_ﬁl T *‘5‘—
-~ o  — & J—'—‘—F'
1. Sois la ma-fia - na que vuel - vea na-cer, sois es -
2. Sois los a - mi - gos que qui - S¢E€s-co- ger, sois  pa -
3. U - na cin-dad no se pue - dees-con- der, ni los
1. You're the new day that is born once a- gain. You're the
2. You are the friends that I chose for my own, you're the
3. You are the light and the  salt of the earth, nev - er
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| !
b a .
fa v PR x> 4 s =
e — & 1¢ ——
1. pi- ga queem-pie - zaa gra - nar. Sois a-gui-j6n vy ca -
2. la- bra qugin-ten - to gri - tar. Sois rei-no nue - vo queem-
3. mon-tes se han deo-cul - far, en  vues-tras o - bras que
1. grain that bursts forth with new life. You are a thom, yet «
2. Word that 1 want 1o pro-claim. You're the new King-dom, cire -
3. hid- ing, but show -ing forth truth; and in your ac- tions of

—r

- o
l. ri-ciaa la vez, tes - ti- gos que voy aen-vi - ar
2. pie-zaaen-gen-drar  jus - i - cia, a-mor v ver- dad,
3. bus-can el bien los hom-bres al Pa - dre ve - rdn.

I. voice full of love, my wir-ness 1o all who will hear.
2. a - ting new life of jus- tice, of love, and of 1ruth.
3. faith and good-will, the Fa-ither will then be re-vealed.

| ‘
rd
e
o]
~I»
ar g
:'
Lan

Estribillo

8

@

= ==

Id, a - mi - gos, por el mun - do, a - nun-
Sed, a - mi - gos, los tes - i - gos de mi
Go, my friends, fo all the world, an - nrounce  for -

Go, my friends, and be the wif - ness af my

i | | N F‘ﬁ__
~ T L I ¥ =="1 it
+ > l[ d: j "- "'—’__’_E
Py} P — ' T | s

cian - doel a - mor, men - Ssa-je-ros de la
re - su-rrec - cion. Id lle-van - do mi pre-
give - ness and love, her - alds of the new
ris - ing from the dead. Take my pres-ence i all

s b 2 N
%: _— A ——— : ;

f 7 T
—== s T T ~ 1
SV op ¢ ¥ ¥ ¢ % 5
vi - da, de la paz yel per-dén,
sen - cia con VO - SO - fros  es- toy.
life 1 bring, peace and love for ____ all
pea - ple; I am al-ways with vou.
Pais: EspaRa

Lecea: Cesdreo Gabardin, 1936-1991; tr, en inghs por Ana Viccoria Demezas, n. 1958, Kathleen Orozco, n, 1945.
y Mary K. Seraub, 0. 1950; ©1979, 1998, Cesdreo Gabardin, Obra publicada per OCP Publications. Derechog reservados
Misica: Cesdreo Gabaritin, ©1979, Cesdreo Gabardin, Obra publicads por OCP Publications. Devechos reservados



LENT

| 8 Pueblo Santo y Elegido Holy People, Chosen People
—# & - i i } £ 1 o—
R ] LR _,i v —
1. Ca - mi-na - mos ha - cia ti,__ oh ciu-
2. A - van - za - mos, pe - re - gri - nos, con Je-
3. Quien tie - nc ham - bre de jus - ti - cia, quien an -
4, Re - u - ni - dos en lal-gle - sia pro - cla-
5. Los ca-mi - nos dees - ¢ mun - do son  ca-
6. Cuan - do lle - gue el mo-men - © v de
1. We go jfor - ward, fel - low pil - grims, with our
2: Let who-ev - er thirsts for jus - tice, let  the
i In _— n > H_
e : ! : ! =i g ¥ g
1 T i e e f
1. dad de_____ nues-tro Dios, . cons-tru-yen-doen es - te .
2. sis, nues - traes-pe- ran- za. El nos sal - va, El  nos
3. he - 1a la ver-dad, en la me - sa del Se -
4 ma-mos__. su ver-dad: ___ Je - su-cris-tqes el que
5. mi-nos—— sin fi-nak_ 80 - lo Cris-tges el  sen -
6. nues - tra ho - ra  fi-nal, Je - su-cris - 10, nues-trQ her -
1. hope whose __ name is Je - sus. He will save  us, he  will
2. one who____ seeks out truth find his word now, at the
ﬁ | | ﬁ ! M i
%é“i' i? ' F_i_,__d—‘l-_#d .}“--"iv ‘H ¥
[. mun - do la ver-dad vy el a - mor,
2. gul = m con la  loz de su pa - la - bra
_3. for, su pa - la-braen - con- tra - rd
4. sal - va dan-dga! mun - do su @ - mis - tad.
5. de - ro que con - du - cga la  ver-dad.
6. ma - no, nos da - rd sue - ter - ni- dad
|. guide us, with the light which is  his word.
2. ta - ble at  the ta - ble of the Lord.
Estribillo

1 I
b

g [
Pue-blo San-to ye-le-gi-do con-gre-ga-doen ¢l a - mor,
Ho - Iy peo-ple, cho-sen peo-ple brought to-geth - er in God’s love:

. I f ; K
=s==Ccc=—c == S S
%e L ey ) - T | e
vas bus-can- do, pe-re-gri-no, la ciu-dad de nues-tro Dios.
you are seek-ing, fel-low pil-grims, the __ cit -y of our God.

| __1 | [
T - _l'__ - H e — l ﬂ'l " r—?;——
' ot et e

Pafs: Espafia
Letra: . Pedro Martins, siglo XX; tr. en inglds de Maria Dolores Mardnez, n. 1954,
Madsica: |. Pedeo Mardns,
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LENT

|9 Demos Gracias al Come Let Us Thank the Lord
Sefior d
Estrofas
o Y e e
1. De - mos gra-cias al Se - fior, va - mos aa - la -
2. A - ma-re-mos al Se - fior, va- mos aa - la -
1. Cone let us thank the Lord, come ____ let us
2. Come let wus love the Lord, come _ . let  us
Ajﬂ-m'u 1 K— H?
@% o + JF l. 1 } 1 ?
< - - o
1. bar - lo. De - mos gra-cias al Se - fior,
2. bar - lo. A - ma-re-mos al Se - for,
1. praise Him., Come let  us thank the Lord,
2. praise Him. Come let us love the Lord,
#4; i d
| N = 5 - r i
—— g %
l.por - quees nues - o Dios.
2. por - quees nues - tro Dios.

1. for He is our God.
2. for He is our God.

Estribillo
[l ) | | ] |
3 E3 1 1 A i i E—
1 - 1 J
D) e ]
Por-que Dios es tan bue - no, siem- pre nos a -
For the Lord is so good ___ He's the one that
-+ —= —Ji-% f =
—o e ——
D 1 Tomsmmgmmsd
yu - da. Por-que Dios es tan bue - no,
helps us.  For the Lord is so good,
=~
- | |
—T i i  R—; 12
—O— 1
na-da nos se-pa-ra de sya - mor
noth-ing can take us___ from His love.

Pafs: Estapos Uninos (Surorste)
Letra y misica: Al Valverde, n. 1942, ©1982, 1996, Al Valverde. Derechas reservados.
Administeadora exclusiva en EE. UU.: OCP Publications.
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HOLY WEEK
20 Mantos y Palmas

Filled With Excitement

Esparciendo
N ‘ —
pa i —— —— | e
04 g $ s s $ 3 o g $ g3
!) e el
1. Man - tos y pal - mas es - par - <clen - do va
2.Co - moen laen - tra - da de Je - rmu - sa - lén,
1. Filled with  ex - cite - ment, all the hap - py throng
2. As in that en - trance 1o Je - ru - sa - lem,
&): 2 : ) jud R =
- - —
| !
fa) ‘
A — T — =
NE = iﬂﬂd‘ "z $ $ 5% $ 35
el pue-bloa - le - gre de Je - ru - sa-lén. A-llda lo le - jos se vis-
to - dos can - ta- mos a Je-sis el Rey, al Cris-to  vi - vo que nos
Spread cloaks and branch-es on the cit - sireets. There in the dis - tance they be -

ho - san - nas we will sing to Je- sus Christ, To our Re-deem - er who still
& e
*): ;
7
- |
h
lum - bra ya en un po-lli-noal Sal - va - dor Je - sis.
lla - ma hoy pa -ra se-guir-le con a - mor v fe.
gin fo  see, there on a don-key, comes the Sav - ior, Christ.
calls  to - day, asks us o fol - low with our love and fuaith.
), = =& & © ? e ;—"gﬁa
== - —
\ \ \
Estribillo (Refrain)
! g X
o8 f 5 f 3 =S
Mien - tras mil vo - ces re - sue - nan  por do - quier; ho -
From ev - ery cor - Rner d thou - sand voic - es  sing
12 O
e):
7 0 o
o 3
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‘ i ij i } I } I ! I
\ | \
G 53 '8 5 3 3
san - mnaal que vie - neen el nom - bre de Dios.
praise to the  One who comes in  the name of God.
-~ 19—‘ b

. 1N
o ||
- 10
“w |
w
“w
“w

[e—— [——
Q) ! LF F ’ Seeomn
Con un a - lien - to de gran ex - cla - ma - cién
Our ac - cla - ma - tion breaks forth in shouts of praise, our
4O O
).
W4 O P
° o
P
Fa) | | | | ‘ |
17 i I I I I I } I O
D ¥ ° o s i ﬁ 8
rrum - pen con voz triun - fal: “iHo -
um - phant_  song of joy: “Ho -
_8
o)y i
w4 ~7 |
= ~ !
- o

|

4 —— =
\__-_______/
san - nal iHo - san - na al Rey,”
san - nd, ho - san - na to Christ!
Y | ! J
] ) [#] I I I
hatlf | ~— | | ——
d |
.6\.
"
0 | | =
7 s i = | O
{~—0o . @
AN VA2 4 . Pay
o - =N r F F p=4
\____/
“Ho - san - na! iHo - san-na al Rey!”
Ho - san - na, ho - san-na fo Christ!”
r4 Y I ) o \ ‘ a
7 ﬁr | - 1 1 i i o
~— i | & P — O
- e — °
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HOLY WEEK

2| Honor, Loor y Gloria All Glory, Laud and Honor
Estribillo
e S===r
' | l I
Ho -nor, lo-or y glo - ria Al Rey y Re-den-tor, A
All glo-ry, laud and hon or To you, Re-deem -er King! To
hH H | |
l ‘l"—t‘_‘_lp r’ 1 1 | . r’
v | [ l 1 I

__Quien los ni-fios da -

ban Ho - san - nas con fer - vor.

whom the lips of «chil - dren Made sweet ho-san-nas ring.
Estrofas
L —_ |
é Ee - r l&—? > = I 1 l
5 T
1.Td e-resReyde Is-ra-el Y pro-le de Da-vid, Queen
2.El co-ro de los cie - los Tga - la - ba con fer- vor, Yel
3. Te re - ci-bi6 con 1 - mas pue-blg he-bre - 0 fiel, No-
4. Te die-ron a-1la - ban - zas Po-coan-tes de mo -rir, No-
5.8 e-llostea-gra-da - ron, A - grd -de - te tam-bién; Da-
|.You are the King of Is-ra-el, And Da-vid's roy - al Son, Now
H ! i al Estribillo
5 1 ? S i —
L JEN ‘ ‘d : } 1 | 1 JI_

e’ - & o
l.nom-bre de Dios vie - nes Al mun-doa re - di - mir
2.hom-bre y lo crea - do Tam-bién te dan lo - or
3. so-tos hoy loha-ce - mos Con cdn - ti - cos tam - bién,

4. so-tros t© can - ta - mos Rei-nan-tes vya sin fin.
S.nos la fe sin-ce - rma Oh i, cle-men-te Rey.
I. in  the Lord's name com ing, Our King and Bless-ed One.

Tals: ALevanta/Francia

Letra: 76 76 D, Theodulph de Otleans, c. 760-821; wad. en inglés de John M. Neale, 1818-1866, alt;

~ wad. en espafiol de Lorenzo Alvarce, 1897-1969.
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HOLY WEEK

22 Donde Hay Amory Cari- Where Charity and Love Abound
dad

Estribillo
‘l‘ \' ;_ ! = i
\._;
_Don-de hay a - mor v c¢a-ri - dad
Where char - i - ty and love a - bound,
9 | CRm—rs % % - —
o t——w—p —— g ¢ ; =
¢ | =2
__seen-cuen - tra  Dios, seen-cuen - tra  Dios.
there God is  found, there God is  found.
Estrofas Verses
1. Tanto nos amé 1. God so loved the world
que Dios su hijo nos mandé. that he gave his only Son.
2. El que vive en el amor 2. All who abide in love,
estd en Dios y Dios en €l abide in God and God in them.
3. No hay més grande amor 3. There is no greater love
que dar la vida por otro. than te lay down your life for friends.
4. Amense ustedes 4. Love one another
como yo los amé. “as my love has been for you.

Pafs: Estapos Unipos (OpsTe)

Letea: De Ubi Carssas; Juan 3, 16; 15, 12-13; 1 Juan 4, 16; Perer Rubalcava, n. 1958,
Misica; Peter Rubalkava.

Letra y muisica @1989, NALR. Obra publicada per OCP Publications. Derechos reservadas.
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HOLY WEEK

23 Canta Lenegua Jubilosa

Sing, My Tongue, the Savior's Glory

iv v _‘:IO—C m——‘——:
. 4 o
I. Can - 1a len - gua ju-bi-lo - sa El mis - te - rio
2. De Ma-n - a vir-gen pu - ra Pa - ra dér-se-
3. En la ce - na pos - tri-me - ra Has - tael fin le -
4, Con pa - la - bra po-de-r0o - sa El Ver-bo hi -
1. Sing, my tongue, the Sav-ior's glo - ry, Of his flesh the
2. Of a pure and spot-less Vir - gin Bom for us on
3. On the night of that last sup - per Seat - ed with his
4. Word made flesh, the bread of na - ture By his word to
I!' {
® e e - i s r—
S~ —

1, del al - tar, De la san-gre ge-ne-ro- sa
2. nos na - cid, Ha - bi - tan-dgen nues-tro mun - do
3. v6 sua-mor, Ob - ser-van - do  to-doel i - to
4. jo de Dios, En su cuer-poy en su san- gre,
1. mys-t'ry sing; Of the Blood all price ex- ceed-ing,
2. earth be - low, He, as man, with us con-vers- ing,
3. cho - sen band, He, the Pas- chal Vic-itim eat - ing,

4, Flesh he turns;
|

Wine in - to

his Blood he chang- es,

1

[

S === T > ——w
L X del  cuer- po quees man - jar, Los digel Rey de
2. Co-moher-ma-no nos hab - I6, Y su  pa-soen-
3. Queen la  Ley se pres - cri - bib, Hi - zo su cuer -
4. Pan y vi - no frans - for - mé, Los sen - ti - dos
1. Shed by our im - mor - tal King. Des-tined for the
2. Stayed, the seeds of rtuth 10 sow; Then he closed in
3. First ful - fills the Law's com-mand; Then as food to
4. What though sense no change dis- cerns? On - ly be the

i i
*—e o— ¥ . o

o — DT ~--r. - —5 Y [~
l. las na-cio-nes Pa-rael min-do____ res - ca- tar
2. we 1o - S50 - oS En pro-di-go__ ter - mi- né
3. po co-mi - da Ya los do-ce— sgen - tre - go.

4, no lo en-tien - den, as la fe lo__ re - ci - bid.
|. world’s re-demp-tion, From__ a no - ble womb to spring.
2. sol-emn or - der Won - drous-ly his life of woe,
3. the dis- ci- ples Gives__. him- self with his own hand.
4. heart in earn - est, [Faith__ its les- son quick - Iy learns.

Sc pueden repetir las estrofas 1—4 cuantas veces sea necesario durante la procesién para llevar al Sane(simo
Sacramento hasta el sitic donde se le va a guardar. Las estrofas 5-6 se cantan mientras el sacerdore, de rodillas,

inciensa al Santlsimo Sacramento,
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5. A tan gran-de\" sa - cra-men - to Rin - da-mos a -
6. A Dios Pa- dre so-be-ra - no Ya su Hi- jo
S.Down in a-do - ra-tion fall - ing, This great Sa - cra -
6. To the ev-er - lasi-ing Fa - ther, And the Son who
s re '
- - — R —————— *
Z r 2 )
5. do - ra- cién Queen fi - gu-ras a- nun-cian- do
6. el Se- fior A - la-ban-zay glo-rige- ter - nas
5. ment we hail; O - ver an-cient forms of wor-ship
6. made us free, And the Spir - it, Geod pro-ceed-ing
#—h — 9\! e
5. Ple - na-men-te se cum-plio, Ve - ne-re-mos el mis - te - rio
6. Ein - ce - san-te ben - di- cién, Yal Es-pi-ri-t Di-vi-no
5. New - er rites of grace pre-vail; Faith will tell us Christ is pres-ent
6. From them Each e - ter - nal - ly, Be sal-va-tion, ho - nor, bless-ing,
| Final |
?‘ . & L — & '—'_-—a.j
—= ® =z Ed
~ - S ,
5. Con__ la fe del co - ra-zdn
6. E - ter-nos him-nos de a - mor. A - mén.
5. When _ our hu-man sens - es fail
6. Might . and end-less maj - es - ty. A = men.

Pals: [1aLia
Lerra: 87 87 87, Se. Thomas Aquinas, OF, 1227-1274; tr. <n espafiol, desconocido; te. en inglés, Edward Caswall, 1814-1878.

Mésica: Pange Empuea gloviosi y Tancum erge; Canto gregoriane, modo 111,
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HOLY WEEK
24 El Arbol de la Cruz Wood of the Cross

*Sacerdote/Didcono

3

~ = pS— o

Miradel  drbol de 1§y, §&H%ne crodonde estuvo clavado Cristo, el Salva -
This is the wood of the cross, on which hung the Savior

—

-
dor del mun - do.
af the world.
Respuesta
Todof Espafiol
v = ¢
Ven - gan a la Cruz, a - do - r -
Come be - fore the Cross,
“Iugl@

v sipn R
mos. let  us

g" : =52
a

- dore,

*El Sacerdote/Didcono puede comenzar en cualquier idioma. Todos responden en ese mismo idioma.

Pals: Estanos Unimos {Surorste)
Letra: Espafiol, Misal Romane ©1991, Obra Nacional de fa Buena Prenss, A C. Derechos reservados. Con las debidse licencias.

Letra en inglés, Rite of Holy Wiek ©1972, 1CEL, Derechos reservados. Con ks debidas licencias.
Misica: Mary Frances Rezs, sigle XX, @2000, Mary Frances Reza, Obra publicada por OCP Publications. Derechos reservados.
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HOLY WEEK

25 Al Pie de la Cruz Santa At the Cross Her Station Keeping
— —r—— s [T——
5 == = . : = X —
d p——— 4
I. Jun-tgal pie de la Cruz san - ta Que del Hi - joel
2¢Quepe sar sgi-gua-la - rf - a A la pe - na
3. En sa-pre-mo sa-cri- fi- cio Par - i - ci - pa
4. A su vis-ta loa-zo - fa- ron Y «con sa - iia
5. Ve-lga-ho - ra co-moex-pi - ra Y lees - cu - cha
6. Por tm c¢o - ra-zén que llo - ra, En el nues-tro haz
7. Yel do-lor por el pe- ca-do Que en la Cruz ha -
8 Las an-gus-tias que su - frf - a Cns - toen cruz, ;jquién
9. Cuan-do lle - gue nues-tra ho - ra, Sé ti  nues - tra
10. Yen el di - a del jui - cio Séa - nos tu a -
11. ‘Oh Je - sis, con-sue-loy guf - a I - Tu - mi - na,
1. At the cross her sia - tion keep - ing, Stood the mourn - ful
2. Let me share with you his pain, Who for all my
A : 3 o8 ~ meal |
= = Eroo=
——a : ~——

ALY

l. cuer-poa-guan-ta, Con do - lor su Ma-dreges - th
2. de Ma -rf - a Al mi-rar-lea-go - m - zar?
3. del su - pli-cio Y lagn-gus-tia de Je - sus.
4. se mo - fa-ron Del que dio-se por a - mor
5. cual sus - pi -ra: “jPa-dre, to-do se cum-pli¢!”
6. 18, Se - fio - ra, El a-mor a Dios cre - cer.
7. brd cla - va - do A quien 1 - no-cen-te fue,
8 o-sa-1fi-a Con su ma-dre com-par - tir?
9. va-le -do-ra Yel Se-ior ten-drd pie - dad.
10. mor pro - pi - ¢io Y noha-bre-mos de te - mer
11, con Ma - ri - a, Nues-tra sen-da te - rre - nall A - mén.

I. Moth-er weep-ing, Close to Je-sus to ithe last
2. sins was slain, Who for me in tor-ment died, A - men.

Pafs: ALrwvanma
Lewra: Stabut Mator dolorose; 1. de Ramén Llubri Cano.
Musica: STABAT MATER; Mainisch Gesangbuck, 1661,
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EASTER

26 Oh, Qué Bueno es Jesus Oh, how good is Christ the Lord

p o

[TV Y ) |y T | Jr— I I | | T pem| —

o —— — — — - — — — = — 1 | 1
NI s — — = i_d st s st  — = i_‘ > p E—
o — — - = m—

Oh, how good is  Christ the Lord!  On the cross he

died for me.
Ch, qué bue - no es Je - sus. que por mi mu - rigen la cruz.
_9 ﬁu. o ’ —| [ [ ] |y ' ]
o W o m— — P —— — o —— | ]
M = — = L — 4 g
He has par - doned all my sin, Glo-ry  be to Je - sus.
Mis pe - ca - dos per -do-no. A su nom - bre  glo-ria
_9 ﬁu. j > ‘q —— {
— r IF | I; i 1 T I
QJ e | I I —— [
Glo-ry be to Je - sus! Glo-ry  be to Je - sus!
A  su nom -  bre glo - ria. A su mnom - bre glo - ria.
&
H—F I = I _i ‘i j =  E— ] ]
sc==s —— —— ]
In three days he rose a- gain, Glo-ry Dbe to Je - sus.
En tres  dias re - Su - ¢i-1o. A su nom - bre glo-ria

Words and Music: Puerto Rican Folk Hymn; harm. Dale Grotenhuis, 1985 © 1987 CRC Publications, 2850 Kalamazoo Avenue
Southeast, Grand Rapids, M|l 49560 [www.crcpublications.org]. All rights reserved. Used by permission.
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EASTER
27 Camina, pueblo de Dios

Estribillo, Unisono
(Refrain, Unison)

Walk on, O people of God

A | | mp—
AL \ — ] ) \ .
(20 . ) | | — o o \ — e @
e o' f F F

Ca - mi - na, pue-blo de Dios, ca - mi-na, pue-blo de Dios, Nue-va
Walk on, O peo-ple of God; Walk on, O peo-ple of God! A new
o — . o F _ ; ."\’.
Yy b & o |8 > > , |§# - .
L 1) I I | | I I
l | ‘ I l & ‘

AL, | S —— \] }/_\ ﬁ‘— — ] | |
A e . . e o e e
T — % ===

ley, nue - va a - lian - za, en la nue-va cre-a - cion. Ca -
law, God’s new al - li - ance, all cre - a - tion is re - born. Walk
| J. NN
0 Baen - e
2 . : - : =
| | . ~

A L Fine

v i-,.ui % I ! ) \ j —
. [~
mi - na, pue-blo de Dios, ca - mi - na, pue-blo de Dios.
on, O peo-ple of God; Walk on, O peo -ple of God!
. | 4 o :
/:L [V : \ ﬁ: F: ; -
- & i |
\ ! !

A | |
o ) i~ ) |
J T e o e e o B T « e

I.Mi - raa-llden el Cal- va-rio en la ro -ca hay u- na cruz

2. Cris - to to-maen su cuer-po el pe-ca-do, laes-cla-vi- tud

1 ILook on Cal -va-rys sum-mit; on the rock there fow - ers a cross;

2. Christ takes in - fo his bod -y all our sin, en - slave-ment, and pain,

— — g——* =
b2 } i . } -
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muer - te queen-gen - dra la  vi- da, es-pe-ran - 7a nue - va  luz.
Al des-tru - ir - los, nos tra - e u-na nue - va ple - ni - tud.
death that gives birth to new liv-ing, a new peo - ple, a new light.

as he de - stroysthem he bringsus  life’s a - bun-dance, life’s new  joy.
. . = — o
P e T
§ b X = —
F a5, \ =h e
ANV A | .
Py, or. o . & & r : —r ’ T r
Cris - to nos ha sal - va - do con su muer-tey re - su-rrec - cion.
Po - neen paz a los pue-blos a las co - sas yal Cre-a - dor
Christ  has brought us sal - va-tion  with his death and vis-ing a - gain

Christ brings

re - con-cil - ia - tion

fo all things and peo-ple with God.

ey |

\
I i
)i e

. ; . - 'J:

To-das las

To-do re - na-cea la

Na-ture bursts
.‘.'

e ke e .
‘ r. & | \ I
nllﬂl-n i i \-_--T r\] ‘r—s‘ — | ! lf—-l‘)c
h” o ? o o e # -
o r r r P L —

CO-8as r¢ - na - cen

Ev -ery-thing comes o new birth - ing,
in - 1o new flow-ering,

cre-a - cion.
cre-a - cion.
is re - born.

en la nue-va
en la nue-va
all cre - a - tion
all cre - a - tion is re - born.

J. o Yy

vi - da

-

3. Cielo y tierra se abrazan,
nuestra alma halla el perd-n.
Vuelven a abrirse los cielos
para_el mundo pecador.
Israel peregrino,
vive y canta tu redencion.
Hay nuevos mundos abiertos
en la nueva creacidn.

Estribillo

& . S
: -
r D r . ‘P. r . ‘ -.___/ (P
3. Heav'n and earth are embracing,
and our souls find pardon al last.
Now heaven's gates are reopened
to the sinner, to us all.
Israel walks a journey,
now we live, salvalion’s our song;
Christ's resurrection has freed us.
There are new worlds 1o explore.
Refrain
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EASTER

28 Resucito

He Is Risen

Estribillo
|
——F8——Lp 5 * 5§ 5 —
L N I —
Re-su-ci - (o, re-su-ci- to, re - su - ci -
ya, a-le-lu - ya, a-le-lu-
" dlsima vez; al Coda © 3 % il
1 J 1 | 1 1 T Y
e e e e e
.J l R v ~
L0, a-le-1Ju - ya A-le-lu-
ya, re -su -cl - to.
Estrofas
" " A
| L kN 1 | 1 IAY i WS S
=c=r==——c—riea
i I
1. La__ muer - te idon - dees-t4  la muer - te?
2 Gra-cias se - an da -~ das al Pa - dre
3 A-le-gi - a a - le- gri-aher-ma - nos,
4. Si con Bl mo-ri - mos, ¥ con El vi- vi- mos,
1. And ___ death now, van - ished is the fear now,
Z The ... king - dom, praise  to Geod, the king - dom!
3. Our . glad - ness, bless - ful in our glad- ness,
4, With . him  then, die and live with him then,
— r 3 e et 1Y = = + | T T ¥
B o e, ., O
o . 4 | P [ Fe—
i ¢(Doén-dees-t4 mi muer - te? (JPon - de  su  vie-
2 que nos pa-sdéa su rei - no don-de se vi - ve dea-
3. que si hoy nos que - re - mos Y esque 1€ - su- Ci-
4. ¥ con El can - ta - mos: Yy (A - le-lu-
1. ban-ished are my tears now, death has passed a -
2. Raised up to the king-dom, we shall live in
3. this will be our glad- ness, that he is a -
4, vise and sing our hymn then, sing al - le - lu -
al Estribille @ Coda -
-+ — — 7 ——
2 =3
.J kUl N ————
1. to-ria? - 16. A-le-lu - ya
2, mor.
3. 10,
4. yal
1. way.
2. love.
3. live.
4, ia.
Pais: EspaNa
Letra: Kiko Argliello, siglo XX; tr. de Robert C. Trupia, siglo XX.
Musica: Kiko Argilello.

Letra y miisica @1972, 1988, Francisco (Kiko) Gémez Argflello y Ediciones Musical PAX-PPC.
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EASTER
29 Aleluya,Vive el Sefor

Estribillo
Cantor

Todos,
|

Alleluia, Christ Is Alive

A

5 . !

-

N
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e

! ! | 5

D)
(A - le-lu - ya, *vi-vegl Se-fior!

iA - le-lu - ya, *vi-veel Se-fior!

Al - le-lu - ia,*Christ is a-live! Al - le-lu - ia,*Christ is  a-live!
JEG"“’;' » - Todos ; o Cantor - .
=—s- = et

.J 1 ' T |

Cie - lgy  tie - rra, cie - loy  tie - rra, can - ten to - dos
Earth and  heav - en, earth and  heav - en, let  our voic - es

} Todos L = |

———wfr—r—N ! !

— —— | g — -
€n u-na voz: can - ten to - dos en u-npa voz A - le -
cry out in song: let  our voic - es cry out in song: Al - Ie -

i1 a las Estrofas |[Final |
é—o—' —— B g =
d . ] d‘ L® ) L= M.~ I
lu - ya, a-le - lu - yal ya!
n - ia, al - le Tu - ia! ia!
Estrofas
T f I 1 1 I —h i :
IEEEESEE S SR e b
I. Cris-tga la muer-te ven-ci6. (El sa - cri-fi- cio pas-cual,
1. Je - sus has o - ver-come death, his res - ur - vec - tion is ours.
2. “La luz del mun - do soy yo", nos di - ce nues-tro Se - fior.
2. 1 am the Light of the world, I am the way and the truth.
3. iSue -nen las flau - tas de paz con los vio - li - nes tam-bién
3. Let rnum-pets ech - ¢ the call. Play ev - 'ry lyre and harp.
4 Glo -ria por su ma-jes - tad y por sus O - bras tam-bién.
4. Sing praise for God's might-y deeds. Sing praise for God's maj - es - ty.
| . : al Estribillo
g =Ty =
s e —5®
I. con su vic-to-ria nos da re - su - rrec-cion!
1. Vic - to-rious o - ver the tomb, we have new life!
2. “Los que me si-guen ten - drdn re - su - rrec-cién”.
2. All  those who fol-low my path will  find new life.
3. ¥ jun - to con los de - més den glo-riaa Dios!

_3. Dance from the morn-ing 'til night,
4. Can - ten en a - do - ra- cién.
4. Sing praise in heav-en and earth,

sound ev - 'ry drum!
iA - le - Iu - yal
al - le - lu - ia!

*Texto opcional; jAleluya, gloria a Dios!/Optional text: Alleluia, praise be to God!

Pais: Estanos Unipos (SURCESTE)
Letea: Jaime Cortez, n. 1963, y Bob Hurd, n, 1950.
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EASTER
30 El Senor Resucito

Jesus Christ Is Risen Today

M 1
$ — —
+ = S S i
I. El Se-fior re - su- ci- td,
2. Elqugal pol - vo s¢hu-mi- 6, .
3. El quca muer - te  sgen-tre - g6, A B le - u - yal
4, Cris-to nues-tro sal - va-dor,
l. Je- sus Christ is ris’n to- day, .
2. Hymns of praise then let us sing, Al S le - lu - ial
s e ————
._‘ 1
s b N -
l. Muer-tey fum - ba ya ven-cid. ~—
2. Ven-ce-dor se le- van-to. , "
3. El quga-si nos re - di-mid, L - B e WS = gl
4, De la muer-te ven - ce-dor
1. Our tri- um-phant ho - ly day, 5
2. Un - to Christ, our heav'n-ly King, s Al B le: - & ~ daf
e r = =
% ! L : 1
1. Su po-der y su vir - ftud,
2. Y can - ta-mos en ver - dad, oA e i ;
3. Hoy en glo-ra ce- les - tial, {* = ® Ay om Y
4, Pron-to va-mos sin ce - sar,
1. Who did once up - on the cross, Al e ] o
2. Who en-dured the cross and grave, ) o oMl = A
] ; 11 ; 3 { } e ——— —_—— >
-‘d—“ ‘ % \G | | i l 1 L1 1 |
: _ el T T
. Cau - ti - v6 laes-cla- vi- tud
2. Su glo - rio-sa ma- jes - tad. .
3. Rei-naenvi-da tri - un- fal ; iA B le - b - yal
4 Tus lo - o-res a can-tan
1. Suf - fer _ to re - deem our loss. : o = e & 3af

2. Sin - ners_ to re- deem and save.

Pafs: INGLATERRA

‘Al

Letra; 77 77 con akluyas; Estrofa 1, latln, siglo XIV; estrofas 2-3, The Comploas Pratmodist, ¢, 1750, alt;
cscrofa 4, Chardes Wesley, 1707-1788; w. de Juan Baudsta Cabrera, 1837-1916,

Musica: EASTER HYMN; Lyz Davidiea, 1708,
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EASTER

31

Nadie en el Sepulcro No One in the Tomb
Estribillo: 1?vez: Cantor, Todos repiten; después: Todos )
! . } . , {Fin)
) 1 | t F ! t . % - N N i —m—
‘3 ’ 1 [ 1 L1
A - le - lu- ya! Al - le - lu-ial
Estrofa 1: 19 vez: Cantor, Todos repiten
F“
[ X BT L L 1 5
A s 5 £
. Bs-tees el di - aen queac-wgel Se - fior;
1. This is the day that the Lord has made;
al gsm'billo
Hh N
%19 1 T -q 5y T ; — -
1 1 - — — 1y T IA) INY T q:.
i 9 —— H ! g —iﬂ
1. nues-troes el go - zpyla a - le-gf - a
1. let us vre-joice and be glad.
Estrofa 2: 19 vez: Cantor, Todos repiten
Z—H- 5 E— ¥
F—F = ¢
1 1 L
2, Cris - to nues - tra vi - da,
2. We who  dwell with  Christ in God __
. oy — 1 _ 2 al Eswribillo
— g" . i I - L ————
— v =
2. Cris -to nues-tra glo - ria
2. live with him in glo -
Estrofa 3
]“ 1 i
; e e e e e e
+ f } 2 V1 i t i
3. Na - dieen el se - pul - cro No one in ithe
{8 veces) 2 al Estribiilo
- & i - = E ——— T — |
3. tomb.

Pais: Estapos Uninos (Surossts)

Letra: Del Salmo 117 (Psakm 118), 24; 1 Ssmuel 3, 10; Juan G, 35; estrofa | en espaiiol ©@1982, SOBICAIN,
Derechos reservados. Con lus debidas licencias. Estrofa | en inglés 21969, 1981, ICEL
Derechos reservados. Con las debidas licencias. Esteibillo v estrofas 2 v 3, Jaime Cortez, n. 1963, ©£1997, Jaime Cotrez.
Obra publicada par OCP Publications. Derechos reservados.

Musica: Jaime Cortez, ©1997, Jaime Cortez, Obra publicada por OCP Publications, Derechos reservados.
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PENTECOST
32 Somos Todos el Pueblo de We Are All the People of God
Dios
Estribillo B
% Ca.mfgr/ndm . i e — n
=t e &
To - dos u-ni - dos en un 50 - lga - mor,
We are -ni - ted in God who is love,
. C:anror/I‘odos - — : , , :
+ .r‘ ——— -—_! - - — dl— J.— o
SO -  mos to - dos el puec - bhlo de  Dios.
we are  all the peo - ple of God.
Ca

nlorTodgs — —

3

- 0
B

it

a - la-ba - mos tu nom - bre, Se - for.
Lord, we sing praise  to your  ho - Iy name.
1 2, Final a las Estrofas
p 3 Cantor/Todos » — (ry (Fin)
I T .
So - mos to-dos el pue-blo de Dios. pue-blo de Dios.
We are all ___ the peo-ple of God peo-ple of God.
Estrofas
“ % = | JL 44444 %
?tl 5 , - :
’g 1 | | ‘ ?
M
I. A - la - ben con can - tos a nues - ro Dios.
2% Ha - bla, Se - fior, tees - cu - cha - mos,
3. Per - d6 - na - nos nues - tras cul - pas
4, % To - ma, Se - for, nues - tras vi = das,
Lo Lift  up your voic - es, sing praise to  God,
2 Speak  to us, Lord, we are lis - ten - ing
< Show wus your mer - cy, for - give our  sins,
4. v In - te your hands, Lord, we place our lives,
ai Estribillo
e ; —
— ‘;"_.‘ & S‘---’ & dty i-f\ Ji 1
l. Tea - la-Dbe to-da tu crea- cion
2. w Pa-la-bra da vi-da Se - for
3. re - nué-va-nos el co-ra - zén
4, con - fia-mos en ti, oh Se - ior.
1. let — all —— cre - a - tion sing praise.
2. your — Word gives us life, — O  Lord
3. re - new — owurhearts, — © Lord.
4, our — pust is in you, — O  Lord
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PENTECOST

33 Somos el Cuerpo de Cristo

Estribillo: Todos

r 3 1 I 3_'—-| f | '3——--I '_.3__.ﬁ
l 1 Y
F o 1 ¥ 2 [~ F—_..—F——g
1] } 4l Jx. H 1 -i i £ 1 1 T
‘} 1 | |} 1 | | i 1 i
So-mos el cuer-po de  Cris - to. We are the
So-mos el cuer-po de Cris- to. We are the
3 ———y 1
A 1 1 I 3 =
1 Y 3 N
| 4 r X3
I l' » - * r i‘_-]' ]’ l' ! t::
D [ l | 1 1 I
bod -y of Christ. ¥ He-mos o - {-dgogl la-
bod - y of Christ. Tra - e - mos su san - to men-
F, W RS, dat e e | N S
)’ - Y - i Y 3 — 1 | O O] |
o ——— : — Ty — 5
) -— : - ; £ {
ma - do; we've an-swered “Yes" to  the call of  the
sa - je We come 1o bring the Good News to  the
1 2 @ las Estrofas || Final :
Camior I
1 1 Y 1 > U 1
2y =T =t ————
+ v
Lord, world. 3. Que world,
Estrofas
Cantor 3 — 31—.._ﬁ e 31—-_' i
1 || 13 1 ]
e e =
1 1 1 ) — 1 1 1 1 = —_—
T i N v T T y 1
1. Dios vie-neal mun-doa tra - v de no - so (os
__mun-doa cum-plir la  mu - sion de lal- gle - sia
2. Ca-da per-so-na es par - ¢ del rei - no:
_ To-das las ra - zas queha - bi - tan la  tie - ma.
3. nues-tras ac - cio-nes re - fle - jen jus - u - cia
Va-mos al mun-doa cui - dar su  re - ba - fio
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——g— ¢ = =
1-3. So - mos el cuer - po de Cris - o,
Cantor — 3 —— .
— 3 —3—

i
Fﬁ

] |

I. God is re - vealed when we love one an - oth - er.

__ Bring-ing the light of God's mer-cy to  oth- ers:

2. Put-ting a stop o all dis « ¢rim - 1 - na - tion,

Al are in - vit - ed 10 feast in  the  ban - Guel.

3. Stop - ping a - buse and re - liev - ing the hum - gri;
Serv - ing each oth - er we  build up the king-dony

Todos 1 Camor (2
4 : jL A 4 i al Extribitlo
1 1 o Il T 3 oY Il I 3 ]
1 1 [ 4 - A 4 0 1 [ ] —
ﬁrﬁ_‘— [ . 3 j 0 t ~ j
1. Al
1-3. We are the bod -y of Christ 2. ¥ Christ.
3.t

Pafs: EsTADOS UNtnos (Surorste)
Letra y misica: Jaime Corzez, n. 1963, ©1994, Jaime Cortez. Qbra poblicada por OCP Publications. Derechos reservades.
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PENTECOST
34 jubilosos Te Adoramos Joyful, Joyful, We Adore You

1 ’ n |
1 | 1 1

o

o T | f
I. Ju - bi - lo - sos tea - do - ra- mos, Dios de glo - i
2. Ju - bi - lo-saen cie - lpy ue - rra, te cir - cun - de
g ~
3. Td, que siem - pre nos per - do - nas, da - nos hoy w
4, Oh mor - ta - les,  vues-ras VO - ces, al ce - les - 1€

1. Joy - ful, joy - ful, we a - dore you, God of glo -
2. All  your works with  joy swr-vound you, Earth and heav'n e -

A |
% . e e e e e —
1 1 ! | | 1 1 1 T |
¢ I I ' ' : I I
1. Dios  d¢ a- mor; an - (e ti las al - mas sea- bren
2.t crea- cion; As - tros ydn - ge - les e can - (en
3. ben - di- cibn: . que To - do pro - por - <io - nas.
4 _co - rtou- nid; el a - mor de Dios im - pe - 1.
1 Lord of love; Hearts un - fold like flow'rs be - fore yvou,
2. flect  your rays, Stars and an - gels  sing a - round you,
i ; ! } ~me— j ! 1
e ———=
D) [ T
1. Co - mo flo- res an - teel sol Des - va - ne - ce
2. en per - pe - tuaa - do - Ta - cion Cam-pgy sel - va
3.da tw paz al co - ra - zon. E - res Pa - dre.
4, lo cre - a - do vaa reu - nir, Mar - cha - re - mos
1. O-p'ning to the Sidn a - bove, Melt  the clouds  of
2. Cen - ter of un - bro - ken praise; Field and  for - esr,
{ P + t !
e —— =
[ z
1. to ~ da_— mnu - be de pe - ca- do, de do - lor.
2Z.mon - te y va - lle la pra - de-ra.pel vas - 0 mar
3, Cris - to, her-ma - no; quie - nes s¢ a- man, W - yos son.
4 en - to - nan - do nues - (ro cdn - ti - co triun - fak
" 1. sin and _ sad- ness; Drive the dark of  doubt o« - wuy:

2. vale and __ moun-tain, Flow- 'ry mead - ow,  flash - ing  seq,

%ﬂ—,_,—p—w—,,%;;% .
fllik.li#d—iri——d—'——e—

¢ | | I ' ! |

1. Oh Da-dor de go-zoge-ter- no, cd-bre-nos con wes-plen-dor
2. Fuen-tes ya-ves, en tt nom-bre mnos in- vi-tan @ can- ar,
3. Llé - va-nos al go- zoe-ter - no  por la sen-da de tua-mor
4, a tra-vés de la con-tien-da, vi-day go-zo ven - c? - rin.
. Giv-er of im-mor-tal glad-ness, Fill wus with the light of day!
2. Chant-ing bird and flow-ing foun-tain, Prais-ing you e - ter - nal - {v/

]

Pais: ALEMANIA

Letra: 87 87 D; Henry van Dyke, 18521933, alt,; trad. de Federico ]. Pagura, n. 1923: rrad. ©®1996¢, Abingdon F'ress.
Adminiscradors exclusiva: THE COPYRIGHT COMPANY Nashville, TN, concesionarta inceinacional
de los derechos de autor. Derechos reservados. Con las debidas licencias.
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PENTECOST

35 Oh, Criaturas del Sefior All Creatures of Our God and King
g i, — = P —
1. Oh, cri - a - w - ras del Se - for, Can - tad con me -
2. Vien - to ve-loz, po- ten-tga - lud, Nu - bes en cla-
3. Fuen - tes de a- gua de crs - tal, A vues - tro  Cre -
4 Pr6 - di - ga tie-1ra ma-ter - nal, Que  fru - tos brin-

5. Con gra - ti-tud y con a - mor Can - te laen-te -
1. All crea-tures of our God and King, Lift up  your voic -
2. Grear  rush - ing winds who are so strong, You clouds a - bove

m
4+ . PR | 1
%"ﬁ — D e
G e R
1. lo-dio-sa voz jA -la - bad - le! jA-le - lu - ya!
2. ro cie-lga- zul: {A-1la - bad - le! A-le - lu - ya
3. a-dor can - tad: (A -1la - bad - le! iA-le - lu - ya!
4. das sin ce - sar (A - la - bad - le! jA-lg - lu - ya!
5. ra cre-a - cibn: A -la - bad - le! jA-le - Iu - ya!
1. es, let wus sing: Al - le - lu - ial Al -le - lu - ial
2. that sail a - long, O___ praise hm! Al-le - lu - !
@R 2 4 " t T : t
g ! s e | 5’ 2' =
I, Ar - dien-te sol con tu ful - gor, Oh, Iu-na de
2, Sva - ve do -ra-doa-ma-ne - cer Tu man - 1o, no -
235 0R, fue-poe -le - va w lo - or Ta que nos das

4, Ri - ca co -se-cha, be - Ha flor, Mag - ni - fi - cad
5. Al Pa-dre,al Hi - jo Re - den - tor Y al E - ter - no

L. Bright burn-ing sun with gold - en beams,  Soft sil - ver moon
2. Fair ris - ing morn, with praise re - joice; Stars  nmight-1ly shin -
1 | 1 1 } | " i ! "
S — 3 3 Y = — 1 f > 7 [ I
A & z T g

1. sua- vees-plen - dor:
2. cheal ex - ten - der
3 lz y ca- lor jA-la - bad - le! jA-Ila - bad - le!
4, al Cre - a - dor:
5. Con-s0 - Ja - dor:
that gent - ly gleams,

1. : i .
! !
3 g fnd 3 Cvilee, O___ praise him! O ___ praise him
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4

l i 4
> ] — i |
S = s o
1-5. jA-le - lu - ya! (A-le - lu - ya! (A-le - lu = ya!
1-2. Al-le - lu - ia? Al-le - lu - ia! Al-le - lu - ia!

Pais: ALEMANIA
Letra: 88 44 88, con cstribillo, San Francisco de Axls, 1182-1226; Lawdaso sia Deg mio Sionore;

tr, en espaiiol, fost Miguez Bonino, al¢.; tr. <n tnghts, William H, Draper, 1855-1933; adape. ©1923 (renovado),

propiedad literaria internacional de |, Curwen & Sons, Led, Administradoza exclusiva en EE. ULL y Canadd: G. Schirmer, Inc.
Derechas reservados. Con las debidas licencias.

Miisica: LASST UNS ERFREUVEN: Awserlesene, Catholizhe, Geistliche Kivehengering, Coloniz, 1623.
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PENTECOST
36 Amor de Dios

O Love of God
Estribillo
' e e e e e e
—— e e e
- o
A - mor de Dios, con - v6-ca-nos. A - mor de
(@ love of God, —__ gath-er us, a - mor de
| | | :
1 1 | ! 1 1 1 k% an
1 j ¥  —————
T 1
Dios, haz-nos  u - no. Que com-par - ta-mos lo
Dios, haz-nos u - no, that we may share __ the
— St 1
—p— — e - =
)] | L
que re-ci - bi-mos pa-ra cons-tru - ir la co-
gifts we are giv-en; pa-ra cons-tru - ir la co-
H | " | | ! : .
S —t f f T  — f '! — ] t
s 7 £ 5
 C— z =
mu - ni - dad, pa - ra cons-tru - ir
mu ~ ni - dad, pa - ra cons-tru - ir
1-3 alas E.strofas” Final
%Fhr —i— i T ; . : - :
LA ¢ N ] 1 1 1 H | [} 1
J__‘ =0 1 I [ 1 b
o z & & &= &
la co-mu - ni - dad dad.
la co-mu - ni - dad dad.
Estrofas
| | | " "
1.0 3 e ! 1 1 1 A .
=
I. En el a-gua de vi - da nos Ccon- ver -
_  In the Iliv - ing wa-ter we have be -
2. Hay di - ver - sos do-nes, pe - ro un
__Man -y gifis of the Spir-i, but the same
3. Haz-nos u-na fa - mi-lia que____  se
Make ws all __. one fam-'ly; bring us o -
\ . . . " : . al Estribillo
1 1 1 1 | 1 [
AR | } 1
e e SLS SE==ret
l. t-mos en cuer - po del Se - fior
__come__ one bod - y in the Lord.
2. s6 - lo Dios que nos ins - pi - ra
__ God . who works them in us all
3. u-ne por o - bras de tua- mor
geth-er to do the works of Ilove.

Pals: EsTapos Uninos (Qeste}

Letrz: Bob Hurd, n. 1950, Pis Motiasty, n. 1948, Ana Victoria Demezas, n, 1958 y Jaime Cortez, n. 1963,

Misica: Bob Hurd.

Letrz v mibsica ©1994, 1995, 2000, Bob Hurd y Pia Moriarty. Obra publicada por OCP Publications, Derechos reservados.
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COMMUNION
37 Pan deVida Bread of Life

Refrain
9 ﬂu D] . T T T : T } T : :
| | | | | | | | | I |
‘\5 3] Z J - = == " —— a = _E =
U o — “\_/"\ ~
*Pan de Vi - da,____ cuer-po del Se - #or,
fou , . . . ,
o N f | I | N [ 1 I
F 40 oy | & | | | ] 11T & ] 1 |
oy g == == e ¢
ANIVA P2 -
o} — o
_ cup of bless - ing,_ blood of Christ  the
£ u . l
P’ AR I 1 | |
F 4 o | y 3 | d — —
[ £an hill 1 - | | =d =
AN i [ X fD - | |
Py R I l
Lord. At this ta - - ble
f o |
p* -y ] = o yJ ¥ 7
_ﬁ_ﬂ_ﬁ—P__&i_P_P 1 1 ”~ Py i R__P_;;
ANIVd | bl | 1 ! ! 1] | | !
e [ [ [ I 4 [ I
— the  last shall be first, **po-der es ser -
f) u | .
p’ AR I 1 1 | 1 I I 1 1
/o S e I ] ] f J ] { I I =
\J} 27 J i i__‘_i & 0' 01
= = : :
\_____/
ViF, por-que Dios es a - mor.
Verses
N — i —
2 I 3 F ] l - - - - | | | l hd - - -
[ K an T e rY 1 ™ = = = r J - e = = = =
o ] | I | | - - = |l I I I
o) [ 4 [ \ [ [ \ \ \ \
1 We are the dwell-ing of God, fra - gile and
*xx 2 [Jg - te - des me tla - man "Se - jor,"_____ mejn cli-noga la -
3 There 1s no Jew___  or Greek, there 1s no
f) o - . | |
o - | | I | - - - -
ﬁ H o | 1 | ¥ = = e st r ] - P
- [ = PN | I | | | = i
ANIV I - 1 E 1 ! | 1 1
e \ T I I
wound-ed and weak. We arc the bod -y of  Christ,_
var - les los pies: Ha-gan o mis-mo, hu - mil -
slave___ or free: there is no wom-an  or man;
£ | . | T ! , DC.
o | | 1 | | | | L I 1 1 n
ﬁ H o | 1 ] | | | | ¥
- g . | | ] -~
ANIV I ¥ — —i—‘—d —I= —I= —I=
o 1 < 2 c
_called to be__ the com - pas-sion of God. Rl
- des, sir-vien - do-se u-nos a o - - - tros.

_ on - ly Theirs of thc prom-isc of God.

* Bread of Life, body of the Lord,
** power is for service because God is love.
**%* You are the Lord, and I bow to wash your feet: you must do the same, humbly serving each other.

Woerds and Music: John 13:1-15, Galatians 3:28-29, Bob Hurd (b. 1950) and Pia Moriarty © 1888 OCP Publications, 5336 NE
Hassalo, Pertland OR 92713 [www.ocp.org]. All rights reserved. Used by permission.
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COMMUNION

38 Una Espiga Grains of Wheat
SR — =
- tt— h—r7 H i':.h =
1 Grainsof wheat,rich - ly gﬂd -ed by the sun,
2 We en - joy true com-mun-ion in this meal,
3 As the grains join to form one loaf of bread,
4 We shall all sit to - geth - er  at the feast
A DM7TIA A
# o
b\ A | B lf\‘l | |
[ Fan | | 1 | -
M L i 1152,
| |
RERS e
I —
=1 1 e
o) — 1
e ———"— =5
| J ot
e/ - —
pur-ple  clus-ters, col - lect - ed fromthe vine:
man-y  grains God  has plant - ed and made thrive;
as the notes come o - geth - er In one song,
shar-ing  bread as God's chil - dren,joinedin  one:
&7
l\ IA % 1
f W = | ‘ik} ?L 3 1 ]
| o |
it =
= L ; 2
& |
§ I
CEE = e i e
Y 4 b, am——
thescare  al - tered, be-com - inglove’sown breadand sweet wine,
like the grain we  are ground be-neathlife’s sor - row - ful wheel,
as the rain-drops wu-nite in-to the sin-gle  vast sea,
in this hope we Te - joioe as we go for-ward in peace,
D A D/A A
IN h J 5 ]
&t P — =0
v
T T -
1)
I E o
) | ﬂ ﬂ——
ﬁf < ® . =i { ' — ——

54



u.# 1) I
ﬁb F - — P e r o — 7
|| r'] 1 ‘

now for us Je - sus’ bod - y and his blood.
1 bread, like the grain, wecome a - live
one bod - y we be - long.

fov - sis - ters and broth - ers of the Son
Bm E7 A
H i l | N 1
H " ‘q 0
S G e S As
i | I
—— =
# ' { '
! I I
! Una_espiga dorada por el sol, 3 Como granos que han hecho el mismo pan,
el racimo que corta_el virador, como nolas que lejen un cantar,
se convierten ahora_en pan y vino de_amor  como gotas de agua que se funden en el mar,
en el cuerpo y la sangre del Serior. los cristianos un cuerpo formardn.
2 Comulgamos la misma comunion. 4 En la mesa de Dios se sentardn,
Somos trigo del mismo sembrador. como hijos su pan compartirin,
Un molino, la vida, nos tritura con dolor. una misma esperanza caminando cantardn,
Dios nos hace eucaristia en el amor. en la vida como hermanos se amardn.
Text Cesgreo Gabaradn, 1936-1991: tr. Mzdeleine Forell Marshall, b. 1946 UNA ESPIGA
Music. Cesdreo Gabaraln, 1936-1991; arr. Skinner Chévez-Melo. 1944<1952 10101310

Spanish text mnd muai © 1973 Cesdreo Gabaraie, admin. OCP Publications
Tr. © 1905 Madadeins Forell Marshalf, adwin. Adgsburg Fortress
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COMMUNION

39 Venal Banquete Come to the Feast

Estribillo

! =7 = =
== ——1 = ==t ]

e

) =
(Espafiol) Ven, ven al ban - que - & Ven a la
{Bilingiie} Ven, ven al ban - que - e Ven a la
(Ingiés) Come, come fto  the ban -  quet. Come,

N . | " i
. ———t F 2 = — f
LGS = =t == %

) Seen”
fies - ta de Dios. Los que tie - nem ham -
fies-ta de Dios. Here the hun-gry find plen -
come to the feast. Here the hun-gry find plen -
1| —r I — i
} —— —t 3
i ~ 'vﬁ —'7
bre v sed se-rdn___ sa - cia - dos. Ven a la
1y, Y here the thirst-y shall drink. Ven a la
ty, t  here the thirst-y shall drink, here at the
1-
! o r > alas Estrofa;|
. - 2 — ~ i 1 PR — i |
i 1 Y 1 1 1 ) | = 1 — |
I | jl ) | 1 : j
‘Q - - ‘.., ‘ . [
ce-na de Cns - o, ven a la fies-ta de Dios. —
ce-na de Cris - (o, come to . the feast.
sup-per of Je - sus, come to __ the feast.
< F?ma] | :
% — 3 = e
Jl ® - 1 1 =
[+ ‘ - - \5" . ".
Dios, — ven a la fies-ta de Dios.
feast, come to___ the feast
feast, come to__._ the feast.
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Estrofas
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1. {Quién le pue - de dar de co - mer a la
. Like the child whose fish - es and loaves fed the
2. Hay que dar - se a mo - rir pa - ra
__ Til the seed is giv - en to earth, it s
3. Los des - am - pa - ra- dos ven - drin a par -
In the strang - er by . our side, in the
et e
I. mal - 6 - tud? Con Je - sUs, al
__mul - 1 - tude in the Lord the
2. co - se - char, las se - mi - llas
_ Just one  grain; but once sown is
3. tir el pan y ve - rdn su
least and  last, in the  thirst for
— y } —we—i t - i
& Sie=s= ==
1. com - par - dr lo po - co que hay, re - ci-
it - 1e we  have, : bro - ken and shared % be -
2. de i - ber - tad ¥ ¢ - su - rrec - cién, la  pro -
__death brings new  birth, the har - vest i3 rich; Y what's
3. dig - ni - dad de nue-vgen Je - sds, Sal - va -
jus - tice we  share, 2 Christ is here in  the
; : al Estribillo
‘ 1 1] . 1
%ﬁ z . . -
I. bi - mos ple - ni - tud
___comes a - bun - dant jfood.
2, me sa de vi - vir
__ lost is  raised a - gain.
3. dor y  Buen Pas - tor.
break - ing of the bread.

Pafs: BsTapos Unipos (OrsTs)

Letra: Bob Hued, n. 1950, Pia Monasty, n. 1948, y Jaime Coctez, n. 1963,
Muisica: Beb Hurd,

Letra y muisica ©1994, Bob Hurd y Pia Moriarty. Obra publicada por OCP Publications. Derechos reservados,
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COMMUNION

40 Yo Soy el Pan deVida | Am the Bread of Life
Estrofas
ﬁi —_— —— —
o r "l;- ’-‘1-—"1 él ﬂl ‘\~__/‘\~_--__/ Nee?
L. Yo soy el pan de vi - da El que
2. El pan  que — YO da - ré es mi
6 4 Mien - tras no co - mas el
4, Yo soy la re - su - rrec - cion.
5 ST, Se - for, vo cre - o que
D — e —
— — s v e &
l. vie - nga mi no ten-drd ham - bre.______  El que
2.cuer - po—— vi - da del mun - do, y el que
3.coer - po del hi - jo del hom - bre, y
4 Yo soy | vi - da.___  El que
5. ui € - res el Cris - to, el

f

{ ul
L 118
R\l

|
1Y 1

+ n
| 5
l 1

o &

l.creggn mi no ten - drd  sed — . Na - die vie~nga
2. co-ma__ de mi car - ne ten - drd vi - dae -
3. be-bas__ de su sam - gre, y be - bas de su
4, cree en et — aun - que mu -
5. Hi . jo de Dios, qQue vi -~ no al
| | -
| | 1 i1 = F—{ 1r T E 3 i“
= N e —‘-—-—‘-\—:‘-’—'
I. mi st et Pa - dre__ no Ilo Ha - ma.
2. ter - na,..___ ten - drd_ vi - dge - ter - na
_3. san - gre, no___ ten - dras___ vi - da en ti.
4, rie - ra,________ ten - drd vi-da e - ter - na
S mun-do____  pa - ra sal - var - nos.
Estribillo
} P = — P-‘l S
e
T -+ —
Yolo re - su - ¢i-ta - ré Yolo re-su - c¢i-ta -
And I will raise you  up, and I will raise you
b i " Eimion. e T o = } e 1
| == + E'— } 1 1 ~ & L
o [ 13 L o
ré, Yolo re - su-ci-ta - ré el df -a deFlL
up, and I will raise ___ you up on the last___  day.
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Verses

I i 3 -

L2 l; [ T { LIF }
D) r d\- _J‘-\,'I‘ [ ‘._“: ‘\"°’, R
I ! am the Bread  of life. You who
2. The bread that . 1 will give is  my
3. Un - less—_____ you eat of the
4. 1 I am the Res - ur - rec - tion,
5. Yes, Tond o be - lieve that ___
ﬁ' . e — s t P ——
\‘-_.Ii__b ‘\.,’i 4\_/‘ ‘ ‘:‘:j*—"
1. come to me shall not—  hun - ger; and who be -
2. flesh  for the life of the world, _ __________ and if you
3. flesh of the Son f — Man_____________ 1 and ___
4, [ am the —  life.___ If you be -
Sy are the__. Chnst ... T ‘the ..
—t i — t i I . -
EEE = e
\. lieve in me shall not thirst._______ No one can come to
2. eat________  of this bread, — you shall . live for
3. drink of  his blood, and drink . of his
4. lieve in T — e - ven ___ though you
5. Son of God = who____ have
, | y ; to Eswribillo
e
= = -y = \‘-_—.\__;mi_-./ ‘\--,‘ 4
1. me un - less the____  Fa - ther beck - ons.
2. ev - er — vou shall . live  for ev - er
_3. blood, you  shall not have life with - in  you
4. die, you shall __ live  for ev - er
5. come W o s SIRE waorld.

Pais: Estapos Unipos (Oesze}

Letra: Juan 6, 35-38. 11, 25-27; Suzanne Toelan, RSM, n. 1927; waducter desconocide,
Musica: Suzanae Toalan, RSM.

Letra y muisica @1970, G.ILA, Publications., [n¢, Derechos reservados. Con las debidas licencias.
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COMMUNION

4] Amén.El Cuerpo de Cristo Amen.The Body of Christ
Estribillo
-+ N ! . B g
1 - jh__.l 3) 1 q] T ’1‘
—— > oy F P S ————

A - mén. FEl Cuer-po de Cris- to, A - mén.
] 1 1 | ! 1 l‘
L4 | 1 ‘ d ‘\_1‘

| |
La San-gre del Se - fior Eat -~ ing your bod -y,

p— r———
#ﬂ—j—t P—4 = o L e e l‘_;..;'.

drink - ing your blood we be - come what we re-ceive. A -

, () Esz;fas -
{ $ l.  — - - - -
_; | f 1 } 1 | E
o) e Iet—— g
mén. A - mén - mén We vre-

1. A

2. A - mén. Now we
3.A - mén Lord you
4 A - mén, We find
SCA - mén. We look

e~
:F#rrr**ui:d_._-;o_—r:

- i

[

mem - ber your a’y - mg and your ris - ing. A = mén.
2. of - fer the sac - ri- fice you gave us. A - mén.
3., make wus one bod -y and one spir- it A - mén.
"4, you when we serve the poor and low - ly. A - mén.
5. for-ward to your re-turn in glo - ry A - mén.

- Gl Estribillo

= S 3 — .
%ﬁ:l , =
| N R

I. Y con-ti - go, Se-fior, re - su-ci-ta-mos. A - mén
2. Tep-fre-ce- mos, Se-fior, to-do lo que so-mos. A - mén
3. En tu cuer-po, Se-fior, un . pue-blo san - to. A - mén
4. A t mis-mo ser-vi-mos__ en los po-bres. A - mén.
5. Es-pe-ra-mos ¢l dia de __ tu ve-ni- da A - mén

Pafs: Estapos Uninos (Oeste); English: Aven. Tz Booy oF Cumsr
Letrz y musica: John Schiavone, n, 1947, ©1993, John Schiavone. Obra publicada por OCP Publications, Derechos reservados.
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DISCIPLESHIP

42 Tu Has Venido a la Orilla

You Have Come Down to the

Lakeshore
D A7 D
i — T A —
LN 1 .r 1 1 } l, 1 |
vt 8 3% 544 & &s o
S =5
1 You have come down to the lake - shore seek -ing
2 You know full well what I have, Lord: nei - ther
3 You need my hands,my ex - haus - tion, work-ing
4 You who have fished oth-er wa - ters; you, the
— ! il — }
P = ’ e
G A7
T | T [ ——
1 | ~t N — | I f i % - - lL
= S Ty T v S F & 53
g e # S— v
nei - ther the wise nor the wealth - vy, but on - ly
trea - sure norwea-ponsfor con - quest, just these my
love for the rest of the wea - ry— a love that’s
long - ing of soulsthat are yearn ing: O lov - ing
% —o : 1 K
e e N —JL = J_L@Lb
L N’
7
, P A D
Y 9l . 4 : T 1
AW 1 Y i i, 1 N || IL\ : +—— i
%. : H—q } i v
i X ‘ . .
\—-—/ & % é‘ %‘
; N ——
ask - ing for me to fol low.
fish nets and will for work - ing,
will - ing o go on lov - ing
Friend, you havecome to  call me.
Sy S — - I
o | - ] ——— — = i
Refrain (Engbiﬂo) -
> fr = — 1 I = }
st e ﬂ—q‘j 4*-#‘! i: ?—E
;) r' rg - N
Sweet Lord, you have lookedin - to my eyes;
Se - For: me hasmi - ra - doalos o - jos;
PoE SR e sESEIS
T q 'd'
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% 1 = T T T 1Y " . "
l A l,a= I :ﬂ. I
kind-ly smil - ing, you've called out my name,
son-ri - en - do, has  di - cho mi nom - bre;

‘.gi‘q'“r——.i. =

=+

Tt has venido a la_orilla;

no_has buscado ni_a sabios, ni_a ricos;
tan sélo quieres que yo te siga.  Esuibillo

T sabes bien lo que tengo:

en mi barca no_hay oro no_espadas;

tan sélo redes y mi trabajo.

Tii necesitas mis manos,

Estribillo

mi cansancio que_a otros descanse,
amor que quiera sequir amando. Esuibillo

T, Pescador de_otros mares,

-ansia_eterna de_almas que_esperan.
. Amigo bueno, que_asi me llamas. Esibillo
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On the sand 1 have a-ban-doned my small boat;
en laa - re na he de-ja-do mi bar - ca;
8 . } 1 F. 1 1
e e — == i
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now with  you, I willseekoth-er  seas.
jun-toa ti bus-ca-ré o-tro mar.
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DISCIPLESHIP

43 Marcharemos en la Luz We Are Marching in the Light of
de Dios God
0% | | | | ’i\_‘g\_ﬁ ‘ Ik\
&) % \ \ & g‘ i ﬁ g
T i
We are march - ing in the light of God, we  are
Si - va - hamb’ e - ku-kha - nven’ kwen-khos’, si - ya -
Mar - cha - re - mos en la luz de Dios, Mar - cha -
ST
z s =
3 ﬁ ﬁ \_/H 1: t s ; —
- \ | — | \ | 1 1 —— i
— — Ly ! r
r‘—\-jkj
4 | | . | — pamenes
# \ \ [E— iJ ’\ | ‘ gi —_— T
5 2 88 ¢ 8|
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march-ing in the light of God, We are march - ing in the
hamb’ e - ku-kha-nyen’ kwen - khos.____ Si - va - hamb’ e - ku-kha-
re - mos en la luz de Dios._____ Mar-cha - re - mosen la
oyt s e S
7 e ————— d— [ ——
I } } } i i r =D | | — | |
\3\\_\4
we are march-ing in the light of God.
si - ya - hamb’ e - ku - kha-nyen’ kwen - khos _
mar - cha - ve - mos en la luz de Dios._
P ’ | N — — N
%@rﬁ"uiiigi"’p*“
light of God, we are march-ing in the light of, the
nyen’ kwen-khos’, si - ya - hamb’ e - ku - kha-nyen’ kwen, kha -
luz de  Dios mar - cha - re - mos en la luz de, la
85 8 T T & & e o e &
AR R T T S S s S ey
P Y L
we are march-ing in  the light of God. _
si - ya - hamb’ e - ku - kha-nyen’ kwen - khos’.
mar - cha - ve - mos en la lug de Dios.
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We are march - ing

Si - ya - ham - ba
- Mar - cha - re - mos
i+
_— $ S 3
ot \ , L7
;/31—’4
light of God We are march - ing, march-ing, we are
nyen’ kwen - khos'. Si - ya - ham - ba, ham - ba, si - va -
luz de  Dios. Mar - cha - re - mos ve - mos mar - cha -
P
J J . # . - - » ®»
3 | | 5 ! ! b
- - . - b b ¢ \ \
\./F" —
- Oo we are march-ing in the light of God
- Oo si - va - hamb’ e - ku-kha-nyen’ kwen - khos'_
— Oo mar-cha - re - mos en la luz de Dios._
1 —— —

ey

PR \ i i — |
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march -ing, march-ing, we are  march-ing in the light of, the
ham - ba, ham - ba, si - ya - hamb’ e - ku-kha-nyen’ kwen, kha -
re - mos re - mos mar-cha - re - mos en la  lug de la
e 8 8. 2§ gt e eee e 2 )
P 5 o e e o o o 7
\ \ \ | \ Vi
—_— — = | 4
L3
march-ing, we are march-ing in the light of, God.
ham - ba, si - ya - hamb’ e - ku-kha-nyen’ kwen - khos' _
re - mos mar-cha - re - mos en la luz  de Dios.

64



We are march - ing

Si - yva - ‘ham - ba
Mar -cha - re - mos
0+
: s ¢ 3 —_—
light of God. We are march - ing, march-ing we are
nyen’ kwen -khos’'. Si - ya - ham - be, ham - ba, si - ya -
luz de  dios. Mar -cha - re - mos, re - mos mar - cha -
. ) e
. . o . - . & »
. .t L .ok
= . s \ |
= - — —
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march-ing, march-ing, we are march-ing in the light of God.
ham - ba, ham - ba, si - ya - hamb’ e - ku-kha-nyen’ kwen - khos’.___
re - mos re - mosmar-cha - re - mos en la luz do Dios.__
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DISCIPLESHIP

44 Cuando El Pobre Nada When the Poor One Who Has
Tiene Nothing

A
|7 B J— A | , I
h 1 N | | | I\ |
(= e —a—e" e -+
1. Cuan-dgel po - bre na - da  tie - ne yain re - par - te,
2. Cuan - do al - guien su-frey lo-gra su con - sue-lo
1. When a  poor one who has noth-ing shares with strang-ers,___
2. When at fasr  all those who  suf - fer find their com -fori,
]
. | .
Y, § —i— == : 2
=" r i B
/ b (S — — 'k‘f | — $: s
@’ %88 3 8 8 % 3

- | —

- cuan - do al - guien pa - sa sed ya - gua nos
. cuan-does - pe - 1Ay no se can - sa dees-pe -
- When the thirst - y wa - fer give un - lo us
- When they hope  though e - ven  hope seems hope -less -
o .
F—% s ¢ e
— >

fH . . N . . . ——

re pe g JLN =y P

® s 3 PESET e
da, cuan-dgoel dé - bil a suher-ma - no for - ta-
rar, cuan-do a - ma - mos, aun-queel o - dio nos  ro-
all, When the crip - pled in their weak-ness  strength-en
ness, When we  love though hate at  times seems all  a-

e o~ o . 2 .

| OOl | . ) . I A

Z P i i : } 19 i ﬁ

- - 4 r

A U | | Estribillo (Refrain)
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le - ce, va Dios mis - moen nues - tro
de - e, {
oth - ers. Then we know  that God still
round us. {
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then we know that

1
| L T (O | i
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God still goes that road with us.

va Dios mis -m@ gn nues-tro mis - mo

- -
RS e e

ca- mi - nar.

E

B £ i 1 5 e T
3 When our joy fills up 3 Cuando crece lq alegriay
our cup to overflowing, nos inunda,
when our lips can speak cuando dicen nuestros
no words other than true, labios la verdad,
when we know that love cuande amamos
for simple things is better, el sentir de los sencillos,
Refrain Estribitlo
4 'When our homes are filled 4 Cuando abunda el bien
with goodness in abundance, y llena los hogares,
when we learn how to make cuandq un hombre donde hay
peace instead of war, guerra pone paz,
when each stranger that we meet cuando_"“hermano”

is called a neighbor,
Refrain
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SONGS OF PRAISE

45 Cantemos al Sefior Oh, Sing to God Above
7
{) s . ” | . o
ll\ri'“lb i k i _ir 4' 1Y N | N 1 % oY
AT Y ‘\ :.J 1 ‘ i : hF i
Y - — K ———
1 Oh,sing to God a - bove a hymn of joy - ful greet-ing,
2 Oh,sing to God a - bove a hymn of praise and bless-ing,
1 Can-te - mos al  Se - ror un  him -no dea - le - grf - a,
2 Can-te - mos al Se - fAor un him - no de_a - la - ban - za

-!:I —p

|
=

que_ex-pre - se nues-1ro_g-mor,

P — ¥
l ft l i Q.:

0 T T r—-! t 'Y s
i“!" : — lLl i ] > !I 1A} | 1 ~ L7;
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a song of grate-ful love in the newday’slight re-peat-ing:

a song ofgrate-ful love, hopeand faith our hearts ex - press-ing:

un cdn - ti-co dea-mor al na-cer el nue-vo di-a.

nues-ira  fey nues-tra_es-pe - ran - za.

=i

4
n 3 1 4 | 4 AL
v 1 1 Pre—1g P— o —)
RS SR S R T =S
> N’
you made the sea and sky, the sun and stars in splen-dor;
cre- a - tion lifts its  voice to tell yourmightand glo - ry,
El  hi- zoelcie - lo, el mar, el sol y las es - tre - las
En to - da la crea - cién pre - go - na su gran-de - za,
. ‘:
A =" i —
+ . —1* . | d:
" —_— i
& e D e Tt A %Y
N | | 1) H d ‘ I _.IJ
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de- lightshonein youreye—  all your works were filled with won-der.
and we, too, will re -joice  to pro-claim the sav-ing sto-ry.
y vioen e - llos bon-dad, puessus o - bras e - ran be - llas.
@ - §i  nues-tro can - tar va_ a-nun-cian - do  su  be - lle - za.
Z 5 ¢ 74 - !!
NG I 1 r ) o — M| 1.4 =

e
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Al - le - lu - ia! Al - le - lu-ia!
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Oh, sing to God a - bove: Al-le - lu - ia!
Can-te - mos al  Se - Jor. jA-le - lu - ya!
L £ M——— ; — . — i f K
S e o —, H—V_I_L:j:&i_ :
—
Text: Carios Rosas, b. 1929; tr. With One Voice, 1995 ROSAS
67680 and refrain

Music: Carlos Rosas, b, 1939; arr, Raquel Mora Martinez

Spanish text and tuse € 928 Resoorce Pallications, [ee 1r. & 1935 Augidurg Forross
Are. © 1983 The Usnined Methodist Publshing Howse
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SONGS OF PRAISE
46 Santo, Santo, Santo
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Holy, Holy, Holy
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"Ho-ly, ho-ly, ho - Iy," an - gel hosts are sing-ing. "Ho-ly, ho-ly,
"San-to, san-to, san-to," can-tan se - ra - fi-nes. "San-to, san-to,
y L R & & - 2 z
X 1 | 1
| I I
O & e e ,  — I
o 7 | I | | 1 | 1 i — | | 1 1 [
e e e e e e e e ==
[y ]9 - v ¢ ’
ho - ly is the Lord our God. Ho-ly, ho-ly, ho-ly is God, the Lord of
san-to, Dios es el Se - jor. San-to, san-to, san-to es fuer -te nue-stro
e ML i P AN
'," -4 = ” -l Ia ID il o)
”, I I
I I
£ _u | A — —] I
o = 1 I\I J J I } } I {
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might. Your glo - ry fills the heav - ens, your glo - ry fills the
Dios. Tu  glo - ria  lle-nalos  cie - los, la tie - rra  lle-naes -
I | d o l
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| |
b — —r—
{ey ,,gl- i o ) I p=
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carth." Ho - san - na in the high - cst, ho - san-na is our song.
ta." Ho - sa-naen las al - tu - ras, ho - sa-na la can - cion.
O 2 7 — — 2
, >l I
I

Words: based on /safah 6:3, English paraphrase Bert Polman, 1985.

Music: Merengue, Spanish; harm. AnnaMae Meyer Bush, 1985 © 1987 CRC Publications, 2850 Kalamazoo Avenue Southeast,

Grand Rapids, Ml 49560 [www.crcpublications. org).

All rights reserved. Used by permission.
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SONGS OF PRAISE

47 Santo

Holy
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San-to, san - to, san - to, san - to, san-to, san - to_es nues - tro Dios,
san - to, san - to, san - to, santo, san - toes nues - tro  Dios,
Ho - ly, ho - by, ho -Ily, ho -ly, ho-ly, ho - Iy is  our God
ho - Iy, ho-ly, ho -1Ily, ho-ly, ho - ly is  our God
o)  — | ) . | )
(e EE s s e e ————
ANV ! | | T | 1T
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Se - for de to - da la  tie - rra, san-to, san - t¢s nues - tro
Se - fior de to-da lahis - to - ria, san-to, san - togs nues - tro
You are Lord  of all the na - tions, ho-1ly, ho - ly is our
You are Lord  of all of his - ('ry, ho - Iy, ho - ly is our
o) | | [ 2 —
o | 1 I | I | | |
gt §§ =2 —
= b
Dios. San-to, Dios. Quca-com - pa - flaa nucs - tro
Ben - di - tos los queen su
God. Ho-ly, Gad. The Com - pan - ion 0{ our
Bless - ed be  those who in
f | | | | A | LN | | |
P A | ] | g g ! j I ] ] |
& ———1—1
pue - blo, que vi - veen nues - tras lu - chas; del
nom - bre cl ¢ - van - g¢ - lica - nun - cian, la
peo - ple who lives with — us in strug - gles;, Cre -
God's  name de - clare the right - eous Gos - pel,  good
I 2 to the
f | A | A | | | [ N N beginning
| [ I\“ I |H 1 I | 1 I] I {\y ¥ .
e © g
u - ni-ver - sgen - tg - 10 el 0-n-co Se - for.
bue - nay gran no - ti-cia de la li-be-ra - - - cién.
a - tor of the cos-mos, the on-[ly Son of God.
news of Gods  sal - va-tion and [ib-er-at - ing hope.

Words: Guillermo Cuéllar, tr. C. Michael Hawn.

Music: Guillermo Cuéllar, arr. Raguel Mora Martinez © 1988 GIA Publications, In., 7404 South Mason Ave., Chicago, IL 60638

[www.giamusic.com]. All rights reserved. Used by permission.
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SONGS OF PRAISE
48 Cantad al Senor

O, Sing to the Lord
Unison F‘"l‘ | ; Bl Bf
| | 1 1 1 |
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1 O, sing to the Lord, O, sing God a new song. O, sing to the
2 For God is the Lord, and God has done won-ders. For God is the
3 For Je-sus is Lord! A-men! Al-le - lu-ial For Je-sus is
I Can-tad al Se- fior un cdn-ti - co nue-vo. Can - tad al Se-
2 Pues nues-tro Se - fior ha he-cho pro - di- gios. Pues nutes-tro  Se -
3 jJe -sus es Se-dior! (A-mén! A-le - lu-ya' jJe - sus es Se-
0 B : [ :
- ] ! CE -
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B7 Em
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Lord. O, sing God a new song. O, sing to the Lord. O.
Lord, and God has done won-ders. For God is the Lord, and
Lord! A - men! Al - le - lu - ia! For Je-sus is Lord! A -
" Hor un  cdn - ti - co nue - vo. Can - tad al Se - dor un
fior  ha he - cho pro - di - gios. Pues nues -tro Se - for  ha
Aor! (A - mén! A - le - lu - ya! jJe - sis es Se - for! A -
DEs4 & ; : E
- p. ‘
l | o
E?7 Am Em B? Em
| |- il | | | i 4
e

o

WORDS: Brazlian folk song, “Cantai ap Senhory”
Spanish and English translations from Portuguese by Gerhard Cartford {1923-)
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sing God a new song. O, sing to our God. O, sing to our God.
God ha